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GENERAL INSTALLATION INSTRUCTIONS

Dear client,

Thank you for choosing one of our environmentally friendly garden houses!
A wooden garden house is an eco-product that is manufactured from 100% renewable natural resources. Your garden house
uses the highest-quality wood grown in Nordic conditions. Our caring attitude towards the sustainable use of natural
resources is evidenced by the FSC certificate awarded to our company.
To manufacture our products we use advanced technology and implement our extensive experience in the field of wooden-
house production. We can assure you that before your garden house was delivered to you, it underwent (and passed) a
thorough inspection procedure. The implementation and efficiency of our quality management system are reflected in our
ISO 9001 certificate.
Wood is a 100% natural and living material which can expand and shrink (by less than 3% in terms of width or thickness).
There can also be differences in its colour, or elements of it may be twisted or bent. These peculiarities will not hamper the
installation of the garden house. Besides ecological cleanness, wood is considered to be the most appealing construction
material. Every wooden element in a garden house is unique and special in regard to its texture and to the size and shape of
the branches. The stability of the product is not impaired by intact or ingrown knots, resin pockets, small fissures or cracks
caused by the drying process of each element if they have not penetrated through it. There may be finger-jointed elements in
your garden house which, during processing, have become even more stable in terms of the twisting and bending which
could occur in the future. When using your garden house, you should take normal physical phenomena (e.g. condensation
forming on windows) into consideration.

Important:
These are general installation instructions that apply to different types of garden houses. Before you start
installing the house, verify that the set is complete and that all of the elements are of high quality. The list of
elements can be found on the illustrations of the house. Should you find a damaged or missing element, the
problem should be immediately recorded by taking photos (before you start assembling) and the information
forwarded to the Seller. Please also acquaint yourself with the terms and conditions of the warranty that applies to
your garden house.
Before you start installing your garden house, read these instructions carefully. They will help prevent potential
problems and avoid you wasting time.
Do not leave the package containing the elements of the garden house or the elements themselves exposed to
weather conditions, in contact with the ground or in heated rooms.
Ensure that there is no transport damage. If you detect any damage to the packaging or elements, immediately
record it by taking photos and sending them (along with a description) to the Seller.
Prepare foundations that take the size of the house and the peculiarities of the soil into account. Only strong,
perfectly levelled foundations will ensure a smooth installation process.
During installation pay attention to any weather conditions (wind, snow, ice or rain) that could damage the
product.
The minimum distance between the upper edge of the foundation and the first wall element of the garden house
should be 45 mm.
A damp-proof barrier should be used between the foundation and the wooden structure.
The subframe should be level and square.
The outer edge of the bottom wall row should be installed 5 mm beyond the outer edge of the foundation.
To ensure the safety and long life of the garden house, it is important to protect it from weather conditions with
the help of anchors, storm strips and roof felt strips  even if these accessories are not included in your set.
Do not rigidly fix any objects to the walls which could hamper the normal drying, shrinking, settling and
expansion of the garden house. (This should also be borne in mind when fastening the nut of the storm strip.)
Roof felt as a covering material (if included in the set) is designed for short-term use only. However, it is also
suitable for use as an underlayer with other roofing materials.
When installing roof boards, the need for a 1-2 mm expansion gap should be borne in mind.
After installation, in order to prevent discolouration, bending and expansion, the garden house must be finished in
its entirety with a wood preservative, at least on the outside (including windows and doors, which must be treated
on both sides). Regarding the choice of wood preservative, we recommend consulting an expert/paint seller or the
Seller of the garden house.
It is necessary to install rainwater systems and provide for the discharge of excess water to ensure improved
resistance to weather conditions and longer life of your garden house. For instance, mount rain gutters and subsills
(not included in delivery). Otherwise, water may penetrate through crevices at windows and doors and corners of
the house. For detailed advice please contact the distributor or construction specialists. ATTENTION! Not all
available rainwater systems can be installed on all our products. Please consult an expert beforehand.
The longer lifetime of door locks depends on maintenance. For maintenance, lock cores and other moving lock
parts must be lubricated at least once a year with special lock oil or grease (not included).
In winter conditions, it is necessary to protect the roof of the garden house from excessive snow. If possible, avoid
going on the roof while clearing snow.

Recommendations:
To prevent splits in the wood, we recommend pre-drilling screw holes.
There may be unplaned areas, dull areas or areas where knots extend beyond the edge of the roof or floor boards
of the garden house. To achieve the best results, the boards can be placed so that these defects remain hidden by
rotating the boards as necessary.
To achieve better weather resistance, the points of contact between the glass and the wood should be sealed with
silicon after the doors and windows are painted.
To ensure the stability of a wall, we recommend fixing short wall elements (less than 1 m) with screws between
them (not included). But not higher than 1/3 of the height of the wall from the ground.

Please inform the Seller of the garden house of your experience regarding this product, be it positive or negative. Such
feedback helps us improve the quality of our products and service so as to better meet your needs and expectations.
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ALLGEMEINE AUFBAUANLEITUNG

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde

Wir bedanken uns bei Ihnen, dass Sie sich für ein von uns produziertes, naturfreundliches Gartenhaus entschieden haben!
Das Gartenhaus aus Holz ist ein ökologisches Produkt, das vollständig aus erneuerbaren, natürlichen Ressourcen hergestellt wurde.
Bei der Herstellung Ihres Gartenhauses wurde das beste, unter nordischen Bedingungen gewachsene, hochwertige Holz verwendet.
Das unserem Unternehmen ausgegebene FSC Zertifikat bestätigt unsere rücksichtsvolle Einstellung in die nachhaltige Verwendung
von Naturressourcen.
Bei der Herstellung von Produkten haben wir eine moderne Technologie eingesetzt und unsere langjährigen Erfahrungen auf dem
Gebiet der Produktion von Holzhäusern angewandt. Wir bestätigen, dass vor der Übergabe an Sie, das Gartenhaus einer
gründlichen Kontrolle unterzogen wurde. Das ISO 9001 Zertifikat bestätigt die Wirkung und Effektivität unseres
Qualitätsmanagements.
Das Holz ist ein zu 100% natürliches und lebendes Material, bei dem eine Ausdehnung, Schrumpfung (in der Breite oder Höhe
unter 3%), die Farbunterschiede, eine Verdrehung und Verziehung der Bauteile vorkommen können. Die genannten Besonderheiten
behindern den Aufbau des Gartenhauses nicht. Zusätzlich zur ökologischen Reinheit gilt Holz als das schönste Baumaterial. Jedes
im Gartenhaus vorkommende Holzeinzelteil ist einmalig und eignzigartig, nach seiner Textur, Form der Äste sowie Größe. Die
Stabilität der Produktkonstruktion ist durch die ganzen und eingewachsenen Äste, Harzgallen sowie die im Ergebnis der Trocknung
der Produkteinzelteile entstandenen kleinen, nicht durchgängigen Risse oder Spalten nicht beeinträchtigt. In Ihrem Gartenhaus
können Einzelteile mit Keilzinkverbindungen vorkommen, die im Verlauf der Verarbeitung in Hinsicht auf Verdrehungen und
Verziehungen für mehr Stabilität sorgen. Bei der Benutzung des Gartenhauses müssen die normalen physikalischen Erscheinungen
berücksichtigt werden (beispielsweise die Bildung von Kondensat auf den Fenstern).

Wichtig:
Es handelt sich um eine allgemeine Aufbauanleitung, die für verschiedene Typen von Gartenhäusern gültig ist.
Vor Beginn des Aufbaus die Vollzähligkeit und Qualität der Einzelteile des Gartenhauses prüfen. Die Liste der
Einzelteile finden Sie auf der Zeichnung des Hauses. Wird ein beschädigtes oder fehlendes Einzelteil bemerkt, so muss
der Mangel unverzüglich mit Fotos festgestellt werden (vor dem Montagebeginn) und an den Verkäufer des
Gartenhauses weitergeleitet werden. Bitte informieren Sie sich auch über die für das Gartenhaus geltenden
Garantiebedingungen.
Vor dem Aufbau des Gartenhauses bitte diese Aufbauanleitung sorgfältig durchlesen, damit beugen Sie möglichen
Problemen vor und minimieren den Zeitaufwand.
Die Lagerung der Gartenhausmodule und der Einzelteile darf nicht ungeschützt gegen Witterungseinflüsse, im Kontakt
mit dem Erdboden und in beheizten Räumen erfolgen.
Sicherstellen, dass beim Transport keine Beschädigungen entstanden sind. Sind die Verpackung oder die Einzelteile
beschädigt, so muss die Situation sofort mit Fotos dokumentiert und diese mit einer Beschreibung an den Verkäufer
weitergeleitet werden.
Ein die Größe des Hauses und die Besonderheiten des Bodens passendes Fundament vorbereiten. Einen weiteren
problemlosen Aufbau gewährleistet nur ein lotrechtes und starkes Fundament.
Bei den Aufstellarbeiten sind die Witterungsverhältnisse (Wind, Schnee, Eis, Regen), die das Produkt beschädigen
könnten, zu berücksichtigen.
Der Abstand zwischen der Oberkante des Fundaments bzw. des ersten Wandbauteiles des Gartenhauses und dem
Erdboden muss mindestens 45 mm betragen.
Zwischen dem Fundament und der Holzkonstruktion muss eine Feuchtigkeitssperre verwendet werden.
Der Grundrahmen muss ausgelotet sein und im rechten Winkel stehen.
Die Außenkante der untersten Wandreihe muss außerhalb der Außenkante des Fundaments eingebaut werden
(erforderlich 5 mm).
Zur Gewährung der Sicherheit und Haltbarkeit des Produktes ist es wichtig, es gegen die Witterungsverhältnisse mit
Ankern, Sturmleisten sowie Dachpappenleisten zu schützen, auch in dem Fall, wenn diese genannten Mittel nicht im
Lieferumfang des Gartenhauses enthalten sind.
An den Wänden dürfen keine starr fixierten Gegenstände befestigt werden, da sie den normalen Trocknungs-,
Schrumpfungs-, Absetzungs- oder Ausdehnungsprozess des Gartenhauses behindern würden.
Die Dachpappe als Deckmaterial (falls im Lieferumfang des Gartenhauses enthalten) ist für eine kurzzeitige Anwendung
vorgesehen, sie eignet sich als Grundmaterial für einen anderen Dachbelag.
Beim Einbau von Dachbrettern müssen Ausdehnungsspalten von 1-2 mm eingehalten werden.
Um einer Verfärbung, Krümmung, Ausdehnung vorzubeugen  ist das ganze Gartenhaus sofort nach seiner Aufstellung
mit einem Holzschutzmittel beidseitig von Innen wie von Außen farblos zu bearbeiten (die Fenster und Türen sind
ebenfalls beidseitig zu bearbeiten). Bei der Auswahl von Holzschutzmittel empfehlen wir, sich vom
Fachmann/Farbenhändler beraten zu lassen oder der Empfehlung des Verkäufers des Gartenhauses zu folgen.
Für eine längere Lebensdauer Ihres Gartenhauses und eine verbesserte Beständigkeit gegenüber den Wetterbedingungen,
ist es notwendig, Regenwasseranlagen einzubauen und für die Ableitung des überschüssigen Wassers zu sorgen.
Montieren Sie zum Beispiel Regenrinnen und Unterläufe (nicht im Lieferumfang enthalten). Anderenfalls kann das
Wasser durch Spalten an Fenstern und Türen und an den Ecken des Hauses eindringen. Für eine ausführliche Beratung
kontaktieren Sie bitte den Händler oder die Konstrukteure. Achtung! Mit einigen unserer Produkte lassen sich nicht alle
erhältlichen Regenwassersysteme verbinden. Wenden Sie sich hierzu bitte an einen Fachmann.
Die Lebensdauer der Türschlösser hängt von deren Wartung ab. Der Schließzylinder und andere bewegliche Teile sind
mindesten einmal im Jahr mit einem besonderen Schlossöl oder mit Schmiere zu behandeln (nicht im Bausatz enthalten).
Bei winterlichen Wetterbedingungen ist das Dach des Gartenhauses vor zu großer Schneelast zu schützen. Vermeiden
Sie beim Schneeräumen das Betreten des Daches.

Empfehlungen:
Um der Rissbildung im Holz vorzubeugen, empfehlen wir, die Schraubenlöcher vorzubohren.
Die Dachbretter und Fußbodendielen des Gartenhauses können ungehobelte Flächen, Baumkantigkeit oder ausgefallene
Äste an den Schmalseiten aufweisen. Zur Erreichung eines bestmöglichen Ergebnisses ist es möglich, die Dielen so
einzubauen, dass die genannten Defekte in der Endbearbeitung verdeckt sind  dafür sind die Dielen umzudrehen.
Um eine bessere Witterungsbeständigkeit zu erreichen, sind auf den Türen und Fenstern nach dem Lackieren die
Kontaktpunkte zwischen Glas und Holz mit Silikon zu füllen.
Zur Sicherung der Wandstabilität empfehlen wir, kürzere Wanddetails (unter 1 m) untereinander durch Schrauben zu

Bitte schreiben Sie dem Verkäufer des Gartenhauses über Ihre positive oder negative Erfahrung zu diesem Produkt. Durch ihr
Feedback können wir die Qualität unseres Services und der Produktion erhöhen, um somit noch besser Ihren Erwartungen und
Anforderungen zu entsprechen.
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CONSIGNES GÉNÉRALES DE MONTAGE

Chère cliente, cher client,

r choisi notre abri de jardin en bois.
 % renouvelable. Pour la fabrication de votre abri de jardin, du

bois de qualité, issu de forêts de pays nordiques, a été utilisé. Notre fidélité au principe du développement durable est
confirmée par le certificat FSC délivré à notre entreprise.

ant la livraison, votre abri de jardin a passé un contrôle de qualité

Le bois est un matériau 100 % naturel et vivant, donc certaines particularités, telles que gonflement et rétraction (3 %),

plus beaux matériaux de construction. La texture, la

fissures peu profondes, formées au cours du
séchage. Les pièces assemblées, selon le procédé tenons/mortaises sont aussi admissibles ; elles résistent même mieux face
au voilage et à la torsion. Après le montage, il faut tenir compte de phénomènes physiques naturels, par exemple, de

Attention !
 Avant de procéder au

ri de jardin. La liste de pièces figure sur le

travaux de montage/ en prenant des photos et en avisez le Vendeur. Veuillez lire aussi les conditions de garantie

Avant de démarrer le montage de votre abri, lisez attentivement les consignes de montage. Vous éviterez ainsi les
problèmes et donc des pertes de temps.
Ne stockez pas le colis ou les pièces à ciel ouvert, en contact direct avec le sol ou dans des locaux chauffés.
Assurez-
pièces sont abîmés, constatez ce défaut en prenant des photos et veuillez les transmettre au Vendeur avec le
descriptif joint.

Pour éviter les problèmes de montage, les fondations doivent être robustes et parfaitement à niveau.
Pendant le montage, tenez compte des conditions météorologiques (vent fort, neige, glace, pluie) susceptibles

Disposez les fondations/les madriers inférieurs des murs à la hauteur de 45 mm ou plus par rapport au sol.
Posez une

Le mur doit être en porte-à-faux par rapport aux fondations (porte-à-faux préconisé : 5 mm).
Protégez bien votre abr
lattes anti-tempête et lattes de fixation du feutre bitumé, même si ces éléments ne sont pas inclus dans le kit de

Il est interdit de fixer de faço

lattes anti-tempête).
un matériau de protection provisoire qui assure une étanchéité de la

toiture -couche.
Il faut tenir compte du gonflement lors de la fixation des voliges (1-2 mm).
Pour éviter les phénomènes de décoloration, de
jardin juste après le montage avec un produit de protection du bois

choisir le produit de traitement du bois en

garantir une bonne résistance aux conditions climatiques et prolonger la durée de vie de votre chalet de jardin. Par
exemple
les
contacter le distributeur ou des spécialistes de la construction. Attention

 nos produits. Veuillez

La durée de vie des serrures dépend de leur maintenance. Il faut huiler ou graisser avec un lubrifiant spécial (non
fourni) les cylindres de serrure et autres pièces mobiles au moins une fois par an.
En hiver, il faut protéger le toit de votre abri de jardin de la surcharge de neige. Évitez, si possible, de monter sur
le toit pour en nettoyer la neige.

Recommandations :
ndons de percer auparavant les trous des vis.

Les bords des lames de plancher et des voliges peuvent avoir des surfaces non rabotées, des flaches ou des trous
r exemple, en

retournant la planche.
Pour protéger au mieux les fenêtres et les portes déjà peintes face aux précipitations, nous recommandons de
mettre un joint de silicone sur les surfaces de contact entre la vitre et le bois.
Pour assurer la stabilité du mur, nous recommandons de fixer entre elles les pièces de mur courtes (moins de 1 m)
avec des vis (non fournies) à un tiers de la hauteur totale du mur par rapport au sol.

Si vous nous faites part d
qualité de production et des services afin de satisfaire au mieux les attentes de nos clients.
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ISTRUZIONI PER L'ASSEMBLAGGIO

Gentile cliente,

La ringraziamo per aver scelto il nostro capanno ecologico da giardino!
Il capanno in legno è un prodotto ecologico, realizzato a partire da risorse totalmente rinnovabili. Nella produzione del
capanno è stato utilizzato legno nordico della migliore qualità. La nostra priorità nell'impiego ecosostenibile delle risorse
naturali è confermata dal nostro certificato FSC.
Nella produzione delle nostre casette utilizziamo le più moderne tecnologie e ci avvaliamo di una lunga esperienza nel
settore. Garantiamo sempre un accurato controllo prima della consegna al Cliente. L'efficacia del nostro sistema di gestione
della Qualità è confermata dalla certificazione ISO 9001.
Il legno è un materiale vivo e naturale e può espandersi, contrarsi (in larghezza o spessore meno del 3%), mostrare
variazioni di tonalità, torcersi e curvarsi. Tali fenomeni non dovrebbero comunque ostacolare la costruzione del capanno. Il
legno è considerato uno dei più bei materiali da costruzione proprio per il suo aspetto ecologico e naturale. Ogni dettaglio di
legno presente in una casetta/capanno da giardino è unico nella sua forma e dimensione. La stabilità del materiale da
costruzione non è compromessa da rami e nodi sviluppatisi in modo naturale, piccole crepe o fessure, non passanti, createsi
durante il processo di essiccazione. Il capanno/casetta da giardino può presentare elementi a incastro, lavorati per
aumentarne la stabilità e la resistenza a successive torsioni e curvature. Durante l'impiego, occorre tener conto dei normali
fenomeni fisici (come, ad esempio, la formazione di condensa sulle finestre).

Importante:
Si tratta di un manuale di istruzioni generale, adatto a diversi tipi di capanni. Prima di iniziare
l'assemblaggio, verificare la completezza e lo stato di tutti i componenti. Troverete l'elenco dei componenti sul
disegno del capanno. Se vi sono componenti danneggiati o mancanti, fate immediatamente una foto (prima di
iniziare l'assemblaggio) e inviatela al venditore. Consultate anche le condizioni della garanzia per il capanno.
Prima di assemblare il capanno leggete attentamente queste istruzioni, che Vi aiuteranno a prevedere eventuali
problemi e risparmiare tempo durante l'assemblaggio.
I componenti del capanno da giardino non devono essere conservati all'aperto, a contatto con il suolo e in luoghi
riscaldati.
Assicurarsi che il trasporto non abbia causato danni al materiale e ai componenti. Se la confezione risulta
danneggiata, fare immediatamente una foto e inviarla al venditore insieme a una descrizione.
Preparare fondamenta adatte, tenendo conto delle dimensioni del capanno e della morfologia della superficie
prescelta. Solo una fondazione in piano e solida permette di erigere il capanno senza problemi.
Prima di erigere il capanno occorre tener conto delle condizioni meteorologiche (vento, neve, ghiaccio, pioggia),
che possano danneggiarlo.
La distanza tra il bordo superiore delle fondamenta ed il bordo della prima fila di perlinedeve essere di almeno
45 mm.

 in legno e le fondamenta.
Il telaio di base deve essere a bolla ed in squadro.
La parte esterna inferiore della parete deve essere installata sporgendo all'esterno della parete esterna della
fondazione (sono richiesti 5 mm di distanza).
Per garantire la sicurezza e la durata del capanno da giardino è importante proteggerlo adeguatamente dagli agenti
atmosferici, utilizzando ancoraggi, travi di rinforzo contro il vento, pannelli protettivi o altre coperture simili,
sebbene non inclusi nella confezione standard del capanno.
Sulle pareti non devono essere fissati oggetti rigidi che impediscono il normale gioco dovuto alla contrazione per
essicazione, cedimento o espansione (ciò va tenuto in considerazione quando si serrano i dadi di fissaggio delle
travi di rinforzo antivento).
Le guaine protezione per i tetti (se incluse nel capanno da giardino) sono destinate per un uso a breve termine, è
consigliabile, per un utilizzo prolungato, utilizzare anche altri tipi di materiali da copertura.
Nell'installazione delle perline di copertura del tetto, tener conto di una possibile espansione di 1-2 mm.
Per evitare variazioni di colore, curvature ed espansione, dopo aver completato la costruzione occorre trattare il
materiale con appositi protettivi, almeno all'esterno (comprese le finestre e porte, che devono essere rifinite da
entrambi i lati). Per la scelta dei sistemi adatti alla protezione del legno si consiglia di consultare un esperto o
chiedere consigli al venditore, anche successivamente all'acquisto.
È necessario
una migliore resistenza alle condizioni meteorologiche e una maggiore durata alla tua casetta. Ad esempio,
montare grondaie e sottodavanzali (non inclusi nella fornitura). In caso contrario, l'acqua potrebbe penetrare
attraverso le fenditure delle finestre, delle porte e degli angoli della casetta. Per una consulenza dettagliata,
contattare il distributore o gli specialisti della costruzione.
esistenti possono essere installati su alcuni dei nostri prodotti. Si prega di consultare uno specialista.
La durata delle serrature delle porte dipende dalla manutenzione. Ingrassare con olio lubrificante o grasso speciale
(non fornito) almeno una volta all'anno il cilindretto e le altre parti mobili della serratura.
In inverno, è necessario proteggere il tetto della casetta da giardino dalla formazione di un eccessivo carico di
neve. Se possibile, evitare di salire fisicamente sul tetto per spazzar via la neve.

Consigli:
Per impedire avvitando le viti autofilettanti dell'insorgere di crepe nel legno, si consiglia di pre forare il legno con
un trapano.
Sulle perline del tetto o del pavimento della casetta possono essere presenti, sui bordi, superfici non perfettamente
lisce. È possibile ottenere un buon risultato installando le tavole in modo da poter nascondere tali difetti durante la
finitura finale - oppure rivoltando le tavole stesse in modo da mettere in evidenza le parti migliori.
Per garantire una lunga durata occorre anche, oltre alla verniciatura di porte e finestre con prodotti appositi,
sigillare con del silicone la giuntura tra i vetri e le parti di legno della finestra.
Per garantire la stabilità della parete, si consiglia di fissare  tra loro gli elementi più corti (meno di 1 m)
utilizzando viti (non in dotazione), ma non oltre a 1/3 della parete sopra il livello del suolo.

Vi preghiamo di comunicare in ogni caso al Venditore le Vostre esperienze positive o negative sui nostri prodotti. Queste
informazioni ci aiuteranno a migliorare il servizio e la qualità dei nostri prodotti, e di poter rispondere meglio alle vostre
aspettative ed esigenze.
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ALGEMENE OPBOUWHANDLEIDING

Geachte klant,

Dank u voor het kiezen van het door ons geproduceerde natuurvriendelijke tuinhuis!
Het houten tuinhuis is een ecologisch product dat gemaakt is van volledig hernieuwbare natuurlijke materialen. Bij het produceren
van uw tuinhuis is het beste hout gebruikt dat gegroeid is onder noorderlijke omstandigheden. Het aan ons bedrijf afgegeven FSC-
certificaat staat garant voor de zorgvuldigheid waarmee wij duurzaam gebruik maken van natuurlijke rijkdommen.
Bij het vervaardigen van de producten maken wij gebruik van moderne technologie en van onze jarenlange ervaringen op het
gebied van het bouwen van houten huizen. Wij hebben uw tuinhuis vóór levering zorgvuldig gecontroleerd. Het ISO 9001
certificaat staat borg garant voor het functioneren en de efficiëntie van ons kwaliteitsbeheersysteem.
Hout is een 100% natuurlijk en levend materiaal dat kan uitzetten en krimpen (in de breedte of dikte minder dan 3%). Ook kan het
kleurverschillen, wringen en kromtrekken van onderdelen vertonen. Deze eigenschappen staan het maken van het tuinhuis niet in de
weg. Naast ecologisch zuiver wordt hout ook als het mooiste bouwmateriaal beschouwd. Elk onderdeel van het tuinhuis is uniek en
bijzonder qua textuur, vorm van noesten en grootte. De stabiliteit van de constructie wordt niet geschaad door hele en ingegroeide
noesten, harsnesten of de als gevolg van het drogen van delen van het product ontstane kleine, niet doorlopende scheuren. In uw
tuinhuis kunnen delen met een vingerlasverbinding voorkomen die door deze verwerking nog stabieler zijn geworden wat betreft
wringen of kromtrekken. Bij het gebruik van het tuinhuis dient rekening te worden gehouden met normale fysieke verschijnselen
(zoals het ontstaan van condens op ramen).

Belangrijk:
Het betreft een algemene bouwhandleiding die geschikt is voor verschillende typen tuinhuizen. Voor dat u begint
met het plaatsen controleert u de compleetheid en de kwaliteit van de onderdelen van het tuinhuis. De lijst van
onderdelen vindt u bij de tekening van het huis. Indien u een beschadigd of ontbrekend deel ontdekt, dient het
betreffende gebrek onmiddellijk met een foto te worden vastgelegd (vóór de montage) en deze informatie dient aan de
Verkoper van het tuinhuis te worden gestuurd. Raadpleeg ook de voor het tuinhuis geldende garantievoorwaarden.
Leest u a.u.b. deze handleiding vóór het monteren van het tuinhuis zorgvuldig door. Dat voorkomt eventuele problemen
en tijdverlies bij het plaatsen.
Bij opslag mogen het pakket en onderdelen van het tuinhuis niet worden blootgesteld aan weersinvloeden, in contact
komen met de grond of worden bewaard in verwarmde ruimten.
Controleer of er tijdens het vervoer geen schade is ontstaan. Indien de verpakking of onderdelen van het huis beschadigd
zijn, dient de situatie onmiddellijk te worden vastgelegd met een foto en deze dient samen met een omschrijving aan de
Verkoper te worden gestuurd.
Bereidt u een fundament voor dat rekening houdt met de grootte van het huis en de bijzonderheden van de grond. Alleen
een voldoende sterk en vlak fundament zorgt voor een verder probleemloos optrekken van het huis.
Bij bouwwerkzaamheden dient rekening te worden gehouden met weersomstandigheden (wind, sneeuw, ijs, regen) die
het product kunnen beschadigen.
De afstand tussen de bovenrand van de fundering (het onderste deel van de muur van het tuinhuis) en de grond dient
minimaal 45 mm te zijn.
Tussen het fundament en de houten constructie dient een vochtwerende laag te worden gebruikt.
Het fundament dient vlak en loodrecht te zijn.
De buitenrand van de onderste muurplank dient buiten de buitenrand van het fundament te worden geplaatst (5 mm).
Om de veiligheid en de duurzaamheid van het tuinhuis te garanderen is het belangrijk om het te beschermen tegen
weersomstandigheden door middel van ankers, stormbeschermingslijsten en dakkartonlijsten, ook indien de genoemde
middelen niet zijn inbegrepen bij het tuinhuis.
Op de muren mogen geen stijf gefixeerde objecten bevestigd worden die de normale droging, krimp, verzakking of
uitzetting van het tuinhuis verhinderen (deze speling moet ook in acht worden genomen bij het fixeren van de moer van
de stormbeschermingslijst).
Dakkarton als bedekkingsmateriaal (indien dat inbegrepen is bij het tuinhuis) is bedoeld voor een kortdurend gebruik
maar is ook geschikt als onderlaag voor een definitieve dakbedekking.
Bij het plaatsen van dakplanken dient rekening te worden gehouden met een speling voor uitzetting van 1-2 mm.
Om kleurveranderingen, kromtrekken en uitzetten te voorkomen dient het tuinhuis van buiten onmiddellijk na het
monteren geheel te worden afgewerkt met een houtverduurzamingsmiddel (ook ramen en deuren, die aan beide zijden
afgewerkt moeten worden). Bij het kiezen van houtverduurzamingsmiddelen bevelen we aan om een verfspecialist te
raadplegen of advies te vragen bij de Verkoper van het tuinhuis.
Het is nodig om regenwatersystemen aan te leggen en in de afvoer van overtollig water te voorzien, zodat uw tuinhuis
beter is bestand tegen de weersomstandigheden en u er langer van kunt genieten. Monteer bijvoorbeeld een regengoot en
afwateringssystemen (niet bij de levering inbegrepen). Het water kan anders door spleten bij ramen en deuren en aan
hoeken van het huisje binnendringen. Neem contact op met de distributeur of met bouwspecialisten voor gedetailleerd
advies. Let op: niet al onze producten zijn geschikt voor alle verkrijgbare regenwatersystemen. Raadpleeg van tevoren
een specialist.
Deursloten gaan langer mee met een goede verzorging. De deurcilinder en de andere bewegende slotonderdelen dienen
minstens eenmaal per jaar te worden behandeld met speciale slotolie of -spray (niet meegeleverd).
Onder winterse omstandigheden is het noodzakelijk om het dak van het tuinhuisje te beschermen tegen het ontstaan van
een te grote sneeuwlast.  Probeer te voorkomen het dak op te moeten tijdens het sneeuwruimen.

Aanbevelingen:
Om scheuren van het hout te voorkomen, adviseren we om schroefgaten voor te boren.
Op dak- of vloerplanken van het tuinhuis kunnen zich aan de randen ongeschaafde oppervlakken, wankanten of
uitgevallen noesten voordoen. Voor het beste resultaat dienen de planken zo geplaatst te worden dat de genoemde
gebreken in de uiteindelijke afwerking verborgen zijn.
Om de beste weersbestendigheid te bereiken dienen de raakvlakken van glas en hout van deuren en ramen na het
schilderen te worden gekit.
Ter stabilisering van de muur adviseren we korte muurstukken (onder de 1 m), aan elkaar te fixeren met schroeven (niet
meegeleverd). Maar niet hoger dan 1/3 van de muur vanaf het maaiveld.

Schrijft u alstublieft aan de Verkoper van het tuinhuis over uw positieve of negatieve ervaring ten aanzien van het product. Door
middel van feedback kunnen we de kwaliteit van onze dienstverlening en de productie verbeteren om nog beter aan uw
verwachtingen en eisen te voldoen.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE INSTALACIÓN

Estimado cliente:

¡Gracias por elegir una de nuestras casas de jardín ecológicas!
Una casa de jardín de madera es un producto ecológico fabricado al 100% de recursos naturales renovables. Su casa de jardín utiliza
la madera de la más alta calidad cultivada en condiciones nórdicas. Nuestra actitud solidaria hacia el uso sostenible de recursos
naturales se evidencia por el certificado FSC otorgado a nuestra empresa.
Para fabricar nuestros productos utilizamos tecnología avanzada y aplicamos nuestra amplia experiencia en el campo de la
producción de casas de madera. Le podemos asegurar que antes de entregarle su casa de jardín ésta ha sido sometida (y ha
superado) a un procedimiento de inspección minucioso. La aplicación y la eficacia de nuestro sistema de gestión de calidad se
reflejan en nuestro certificado ISO 9001.
La madera es un material natural y vivo 100% que puede expandirse y encogerse (menos de un 3% en términos de anchura o
grosor). También puede haber diferencias en su color, o algún elemento suyo puede estar torcido o doblado. Estas peculiaridades no
perjudican la instalación de la casa de jardín. Aparte de la pureza ecológica, la madera está considerada como el material de
construcción más atractivo. Cada elemento de madera en una casa de jardín es único y especial en lo que respecta a su textura, su
tamaño y la forma de las ramas. La estabilidad del producto no se ve afectada por los nudos intactos o enterrados, bolsas de resina,
pequeñas fisuras o grietas causadas por el proceso de secado de cada elemento si no han penetrado a través de él. Puede haber
elementos de unión articulada en su casa de jardín que durante el proceso se hayan vuelto aún más estables en cuanto a la torsión y
el doblado que podrían sufrir en el futuro. Al usar su casa de jardín, debería tener en cuenta los fenómenos físicos normales (por
ejemplo, la formación de condensación en las ventanas).

Importante:
Estas son las instrucciones generales de instalación que se aplican los a diferentes tipos de casas de jardín. Antes
de comenzar la instalación de la casa, asegúrese de que el conjunto esté completo y que todos los elementos sean
de alta calidad. La lista de elementos se puede encontrar en las ilustraciones de la casa. En caso de encontrar un
elemento dañado o ausente, debe registrar el problema inmediatamente tomando fotografías del hecho (antes de
comenzar el montaje) y transmitir la información al Vendedor. Rogamos también familiarizarse con los términos y
condiciones de la garantía que se aplica a su casa de jardín.
Antes de comenzar la instalación de su casa de jardín, lea atentamente estas instrucciones. Le ayudarán a evitar
problemas potenciales y evitar que pierda el tiempo.
No deje el embalaje que contiene los elementos de la casa de jardín o los propios elementos expuestos a la intemperie, en
contacto con el suelo o en habitaciones con calefacción.
Asegúrese de que no existan daños por el transporte. En el caso de detectar cualquier daño en el embalaje o en los
elementos, regístrelo inmediatamente tomando fotografías del hecho y transmitiéndolas (junto con una descripción) al
Vendedor.
Prepare los cimientos teniendo en cuenta el tamaño de la casa y las peculiaridades del suelo. Solo los cimientos
resistentes y perfectamente nivelados asegurarán un proceso de instalación fluido.
Durante la instalación preste atención a las condiciones climáticas (viento, nieve, hielo o lluvia) que podrían dañar el
producto.
La distancia mínima entre el borde superior de los cimientos y el primer elemento de la pared de la casa de jardín debe
ser de 45 mm.
Se debe utilizar una barrera a prueba de humedad entre los cimientos y la estructura de madera.
La subestructura debe estar nivelada y en ángulo recto.
El borde exterior de la fila inferior de la pared debe instalarse 5 mm más allá del borde exterior de los cimientos.
Para garantizar la seguridad y la larga vida útil de la casa de jardín, es importante protegerla de la intemperie con la
ayuda de anclajes, tiras de tormenta y tiras de tela asfáltica: incluso si estos accesorios no están incluidos en su kit.
No fije rígidamente a las paredes ningún objeto que pudiera perjudicar el secado, el encogimiento, la nivelación y la
expansión normales de la casa de jardín. (Esto también se debe tener en cuenta al fijar la tuerca de la tira de tormenta.)
La tela asfáltica como material de revestimiento (si está incluida en el kit) está diseñada para un uso solamente a corto
plazo. Sin embargo, es también adecuada para usarla como una capa inferior junto con otros materiales de revestimiento.
Al instalar las tablas del tejado se debe tener en cuenta la necesidad de un espacio de 1-2 mm para la expansión.
Después de la instalación, con el fin de prevenir la decoloración, el doblado y la extensión, se debe aplicar a la casa de
jardín en su totalidad un acabado de conservante de la madera, por lo menos en el exterior (incluyendo ventanas y
puertas, que deben ser tratadas por ambos lados). En cuanto a la elección del conservante de la madera recomendamos
consultar un experto/vendedor de pintura o el Vendedor de la casa de jardín.
Es necesario instalar sistemas de agua de lluvia y proporcionar la descarga de exceso de agua para garantizar una mejor
resistencia a las condiciones climáticas, para que así su casa de jardín tenga una vida más larga. Por ejemplo, monte
canalones para lluvia y elementos de soporte (no incluidos en la entrega).De lo contrario, el agua puede penetrar a través
de grietas en ventanas, puertas y esquinas de la casa. Para obtener asesoramiento detallado, póngase en contacto con el
distribuidor o con los especialistas en construcción. ¡ATENCIÓN! No todos los sistemas de agua de lluvia disponibles
pueden ser instalados en algunos de nuestros productos. Por favor, consulte antes a un especialista.
La duración de vida útil de las cerraduras de las puertas depende de su mantenimiento. Los cilindros y otras piezas
móviles de la cerradura se deben engrasar al menos una vez al año con aceite o grasa para cerraduras (no suministrado).
En condiciones invernales, es necesario proteger el techo de la caseta de jardín contra una carga excesiva de nieve. Si es
posible, evite subir al techo al retirar la nieve.

Recomendaciones:
Para evitar grietas en la madera, recomendamos perforar orificios de tornillos con antelación.
Puede haber áreas sin cepillar, zonas opacas o zonas en las que los nudos se extienden más allá del borde de las tablas del
tejado o del suelo de la casa de jardín. Para lograr los mejores resultados, las tablas se pueden colocar de manera que
estos defectos permanezcan ocultos mediante la rotación de las tablas según sea necesario.
Para lograr una mejor resistencia a la intemperie, los puntos de contacto entre el cristal y la madera deben ser selladas
con silicona después de pintar las puertas y ventanas.
Para garantizar la estabilidad de la pared, recomendamos elementos de pared cortos (de menos de 1 m), unidos con
tornillos (no suministrados). Pero no más alto que 1/3 de la altura de la pared desde el suelo.

Por favor, informe al Vendedor de la casa de jardín de su experiencia en cuanto a este producto, ya sea positiva o negativa.
Cualquier comentario nos ayuda a mejorar la calidad de nuestros productos y servicios con el fin de responder mejor a su
necesidades y expectativas.
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ALLMÄNA BYGGANVISNINGAR

Bästa kund,

Tack för att du väljer vårt miljövänligt producerade lusthus!
Detta trälusthus är en eko-produkt helt och hållet tillverkad av förnybara naturresurser. Under tillverkningen av ditt lusthus
har vi enbart använt trä av bästa kvalitet som vuxit under nordliga förhållanden. Vår hänsynsfulla inställning till ett hållbart
utnyttjande av naturresurser styrks av företagets FSC-certifiering.
När produkterna tagits fram har vi använt oss av modern teknik och tillämpat vår långa erfarenhet inom trähustillverkning.
Vi försäkrar att lusthuset har genomgått en grundlig besiktning innan det överlämnas till dig. Vårt kvalitetsledningssystems
funktion och effektivitet styrks av vårt ISO 9001-certifikat.
Trä är ett 100 % naturligt och levande material som kan svälla och krympa (i bredd eller tjocklek under 3 %), uppvisa
nyansskillnader, vridning och krökning av olika detaljer. Föregående egenheter hindrar inte konstruktionen av lusthuset. Vid
sidan av virkets ekologiska renhet anses trä vara det vackraste byggnadsmaterialet. Varje trädetalj som förekommer i
lusthuset är oöverträffad och speciell i sin textur, kvistarnas form och storlek. Stabiliteten i produktens konstruktion
äventyras inte av hela och inåtvuxna kvistar, kådlåpor eller små ogenomsläppliga klyftor eller sprickor orsakade av
uttorkning i någon del av produkten. Ditt lusthus kan innehålla fingerskarvade detaljer som under bearbetningen blivit ännu
stabilare med avseende på senare vridningar och krökningar. När lusthuset används måste man räkna med normala
fysikaliska företeelser (såsom uppkomst av kondens på fönstren).

Viktigt att tänka på:
Detta är allmänna bygganvisningar som passar flera olika typer av lusthus. Innan du påbörjar
monteringen kontrollera att lusthusets delar är kompletta och håller förväntad kvalitet. Du hittar en lista
över de olika delarna på husets ritning. Om du upptäcker en defekt del eller att en del saknas måste en sådan
defekt omedelbart dokumenteras med foto (innan monteringen påbörjas) och försäljaren av lusthuset informeras.
Vänligen bekanta dig även med lusthusets rådande garantivillkor.
Innan du uppför lusthuset vänligen läs noggrant igenom dessa bygganvisningar så att du kan förutse alla
eventuella problem och tidsåtgång för byggnationen.
Lusthusets byggsats och olika delar får inte förvaras så att de utsätts för påverkan av olika väderförhållanden, får
kontakt med markytan och i uppvärmda utrymmen.
Försäkra dig om att transporten inte orsakat någon skada. Om förpackningen eller några delar är skadade måste
händelsen omedelbart dokumenteras med foto som uppvisas för försäljaren tillsammans med en beskrivning.
Förbered ett fundament utifrån storleken på huset och med hänsyn till markens egenart. Enbart ett lodrätt och
kraftigt fundament kan garantera vidare problemfri byggnation.
Vid byggarbetet måste man ta hänsyn till olika väderförhållanden (vind, snö, is, regn) som kan skada produkten.
Avståndet mellan fundamentets övre kant eller lusthusets första väggdel och markytan måste vara minst 45 mm.
Mellan fundamentet och träkonstruktionen måste fuktspärr användas.
Bottenramen måste vara lod- och vinkelrät.
Den understa väggsektionens utkant måste placeras utanför fundamentets utkant (erforderligt 5 mm).
För att garantera säkerheten och bevara lusthusets skick är det viktigt att skydda det mot olika väderförhållanden
med hjälp av ankare, stormskyddslister och takpappslister även om nämnda hjälpmedel inte skulle ingå i
lusthusets byggsats.
På väggarna får inte kraftigt åtdragna föremål anbringas som minskar lusthusets naturliga utrymme att torka,
krympa, sätta sig eller svälla (detta bör även beaktas vid fixering av stormskyddslistens mutter).
Takpapp som täckmaterial (om det ingår i lusthusets byggsats) är avsedd för kortvarig användning men är även
lämpligt som bottenmaterial för annan taktäckning.
Vid montering av takbrädorna måste man räkna med 1-2 mm svällmarginal.
För att förebygga missfärgning, bågning, svällning  var noga med att omedelbart efter uppförandet av huset som
helhet ytbehandla det med träskyddsmedel, åtminstone från utsidan (inkl. fönster och dörrar som måste
ytbehandlas från båda sidor). Vid val av träskyddsmedel rekommenderar vi dig att konsultera en
specialist/färgförsäljare eller fråga försäljaren av lusthuset om rekommendationer.
För att säkerställa trädgårdsstugans väderbeständighet och långa livslängd är det viktigt att montera
regnvattensystem och säkra avrinning av regnvatten. Det omfattar t.ex. hängrännor och fönsterbleck (ingår inte i
leveransen). Annars kan vatten tränga in genom dörr- och fönsterspringor och stugans hörn. Be återförsäljaren
eller bygghandlaren om närmare råd. OBS! Inte alla tillgängliga markavvattningssystem kan monteras på vissa av
våra produkter. Kontakta en specialist innan det blir aktuellt.
Dörrlåsens livslängd beror på underhållet. Låscylindrar och andra rörliga delar måste minst en gång om året
smörjas med särskild låsolja eller -smörjmedel (medföljer inte).
På vintern är det viktigt att skydda trädgårdshusets tak mot ansamling av för mycket snö och därmed för stor vikt.
Om möjligt bör man undvika att gå på taket i samband med snöröjning.

Rekommendationer:
För att förebygga att träet spricker, rekommenderar vi att du förborrar skruvhålen.
På lusthusets tak- eller golvbrädor kan det förekomma ohyvlade ytor, vankantighet eller utfallna kvistar i kanterna.
För att uppnå bästa resultat är det möjligt att placera brädorna så att nämnda defekter är dolda vid den slutgiltiga
ytbehandlingen  vänd således på brädorna.
För att uppnå bästa väderbeständighet måste dörrar och fönster efter att de målats förses med silikon mellan deras
glas- och träytor.
För att säkra väggens stabilitet rekommenderar vi att fästa mindre väggkomponenter (under 1 m) till varandra med
skruv (medföljer inte). Det får inte göras högre upp än till 1/3 av väggens höjd beräknat från markytan.

Vänligen skriv till försäljaren av lusthuset om dina positiva eller negativa erfarenheter avseende denna produkt. Tack vare
din respons kan vi förbättra kvaliteten på vår service och produktion för att bättre motsvara dina förväntningar och krav.
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GENERELL MONTASJEVEILEDNING

Kjære kunde!

Takk for at du har valgt det naturvennlige hagehuset produsert av oss!
Hagehus av trevirke er et økologisk produkt som er produsert av 100 % fornybare naturressurser. Ved produksjon av ditt
hagehus har vi brukt det beste trevirket med høy kvalitet som har vokst under nordiske forhold. Vi har en omsorgsfull
holdning til bærekraftig bruk og dette bekreftes av FSC-sertifikatet utstedt til selskapet.
Ved produksjon har vi brukt moderne teknologi og langvarig erfaring innen produksjon av trehus. Vi bekrefter at før
overlevering har vi kontrollert hagehuset grundig. ISO 9001 sertifikatet beviser at kvalitetsstyringssystemet virker og er
effektivt.
Trevirke er 100 % naturlig og levende materiale som kan utvide seg, krympe (i bredde eller tykkelse under 3 %), ha
fargeforskjeller, vridninger og fordreininger av deler. Foranstående særegenheter hindrer ikke montasje av hagehus. I tillegg
til økologisk renhet regnes trevirke å være det fineste byggematerialet. Hver tredel i hagehuset er unik og spesiell med tanke
på sin struktur, kvistrikdom og størrelse. Konstruksjonsstabiliteten trues ikke av hele og inngrodde kvister, harpikslommer
eller små spalter og sprekker som har oppstått som følge av tørking og som ikke er gjennomgående. Det kan finnes deler
med fingerskjøt i ditt hagehus som er under behandlingen er blitt enda mer stabile i forhold til senere vridninger og
dreininger. Ved bruk av hagehus må man ta hensyn til normale fysiske fenomener (for eksempel til at det oppstår kondens
på vinduer).

Viktig:
Det er en generell montasjeveiledning som er beregnet for ulike typer hagehus. Sjekk at settet er komplett
og kvaliteten på delene er tilfredsstillende før montasjestart. Du finner listen over delene blant det
medfølgende tegningsmaterialet. Dersom du oppdager en del med mangel eller en del som mangler, skal mangelen
umiddelbart dokumenteres med bilde (før montasjestart) og informasjonen oversendes selgeren av hagehuset.
Vennligst gjør deg også kjent med garantibetingelsene som gjelder for huset.
Vennligst les nøye gjennom denne montasjeveiledningen før montasje av hagehus, noe som gjør at du forebygger
mulige problemer og tidsbruk under montasje.
Hagehuspakken og delene skal ikke lagres åpent for klimapåvirkninger, i kontakt med bakken eller i oppvarmede
rom.
Sjekk at det ikke er blitt påført skader under transport. Dersom pakken eller delene er skadet, skal forholdene
umiddelbart dokumenteres med bilde og videresendes det til selgeren sammen med beskrivelse av skaden.
Ferdigstill grunnmur som tar hensyn til husets størrelse og særegenhetene i terrenget. Kun grunnmur som er vatret
opp og solid nok sikrer videre montasje uten problemer.
Under montasjen skal man ta hensyn til værforhold (vind, snø, is, regn) som kan skade produktet.
Avstanden mellom overkant grunnmur eller husets nederste veggdel og bakken skal som minimum være 45 mm.
Det skal brukes fuktsperre mellom grunnmur og trekonstruksjoner.
Underlagsrammen skal være vatret opp og rett vinklet.
Ytterkant vegg i underetasjen skal monteres på utsiden av grunnmuren (påkrevd 5 mm).
For sikkerheten og for oppbevaring av produktet er det viktig å beskytte det mot værforhold ved hjelp av ankre,
stormlister og taktekkelister, også i tilfelle de nevnte midlene ikke er inkludert i hagehusets leveransesett.
Gjenstander som hindrer at huset kan tørke, krympe, synke eller ekspandere normalt (det må også tas hensyn til
tilstrekkelig plass ved festing av mutter til stormlist) skal ikke festes stivt på veggene.
Takpapp som tekkemateriale (dersom denne leveres med settet) er beregnet for kortvarig bruk, men passer også
som takunderlag under taktekke.
Ved montasje av takbord skal man ta hensyn til rom for ekspansjon (påkrevd 1-2 mm).
Hele hagehuset (inkludert dører og vinduer som skal behandles på begge sider) skal umiddelbart etter montasje
behandles med trebeskyttelsesmiddel for å forebygge fargeendringer, skjevheter og oppsvulming. Rådfør
fagfolk/selger av maling eller innhent anbefalinger fra selgeren av hagehuset ved valg av trebeskyttelsesmiddel.
For å sikre bedre værbestandighet og holdbarhet for hagehuset er det nødvendig å installere regnvannssystemer og
sikre at overflødig vann renner bort. For eksempel takrenner og vannbrett på vinduer (leveres ikke med produktet).
I motsatt tilfelle kan vannet trenge inn gjennom vindus- og døråpninger, og husets hjørner. Mer spesifikke
anbefalinger får man hos selgeren av produktet, eller byggespesialister. NB! Ikke alle regnvannssystemer
tilgjengelige kan installeres til noen av våre produkter. Vennligst spør om råd fra en spesialist på forhånd.
Dørlåsenes lengre levetid er avhengig av vedlikehold. Låsekjernene og andre bevegelige deler skal vedlikeholdes
minst en gang i året med en spesiell låsolje eller smøremiddel (ikke inkludert).
Om vinteren skal man beskytte hagehusets tak mot for stor snøbelastning. Unngå å tråkke på taket hvis mulig.

Anbefalinger:
For å unngå at trevirket sprekker, anbefaler vi å forbore skruehull.
På gulv- og takbord kan det forekomme uhøvlet flate, vannkant eller kvister som har falt ut fra kanter. For å få
best mulig resultat er det mulig å montere bordene slik at de nevnte manglene blir skjult, ved å snu bordene.
For å oppnå den beste sikkerheten mot værforhold skal man etter maling tette dører og vinduer med silikon i
mellomrom mellom glass og trevirke.
For å garantere veggens stabilitet anbefaler vi å fiksere korte veggdetaljer (under 1 m) til hverandre med skruer
(ikke inkludert), men ikke høyere enn 1/3 av veggens høyde fra grunnen.

Vennligst tilbakemeld skriftlig til selgeren av hagehuset om dine positive eller negative erfaringer med dette produktet. Ved
hjelp av tilbakemeldinger kan vi forbedre vår service- og produksjonskvalitet for å kunne bedre tilfredsstille dine
forventinger og krav.
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GENEREL MONTERINGSVEJLEDNING

Kære kunde,

Tak for at du har valgt et naturvenligt havehus, som vi har produceret!
Et havehus i træ er et økologisk produkt, som helt og holdent er fremstillet af reproducerbare naturmaterialer. Til
fremstilling af dit havehus er der anvendt kvalitetstræ, som er vokset i de bedste nordiske omgivelser. Vores omsorgsfulde
forhold til anvendelse af bæredygtige naturressourcer bekræftes af det FSC-certifikat, som er udstedt til virksomheden.
Ved fremstillingen af havehuset har vi anvendt moderne teknologi og vores lange erfaring med fremstilling af træhuse. Vi
bekræfter, at inden du modtog dit havehus, har det gennemgået en grundig kvalitetkontrol. At vi har en grundig og
fungerende kvalitetskontrol bevises af vores ISO 9001-certifikat.
Træ er et 100% naturligt og levende materiale, som kan udvide sig, trække sig sammen (under 3% i længde og bredde).
Delene har toneforskelle og de kan slå sig. Disse egenskaber er ingen hindring for at rejse et havehus. Ud over at det er
økologisk opfattes træ som det smukkeste bygningsmateriale. Hver detalje i dit havehus er unik i forhold til tekstur,
grenmønster og størrelse. Produktets konstruktion trues ikke af raske og indgroede grene, harpiksknuder eller de små
sprækker, som er en følge af tørringen af træet - så længe sprækkerne ikke er gennemgående. I dit havehus kan der
forekomme dele, som er fingersammenføjede og som dermed er blevet mere stabile, så du undgår, at træet slår sig eller
sprækker. Når man bruger havehuset, må man regne med normale fysikaliske forhold (f.eks. at der opstår kondens på
ruderne).

Vigtigt:
Denne vejledning er en generel vejledning, som passer til forskellige typer havehuse. Inden monteringen
bør du kontrollere, at alle dele til havehuset er til stede, og at de er i en god kvalitet. Du finder en liste over
delene blandt tegningerne til huset. Hvis du finder en beskadiget eller manglende del, skal manglen først og
fremmest dokumenteres ved hjælp af et fotografi (inden du påbegynder montering) og disse oplysninger skal
videresendes til sælger. Du bør også orientere dig i forhold til de garantibetingelser, som gælder for havehuset.
Inden du monterer havehuset, beder vi dig læse denne monteringsvejledning grundigt igennem. Dermed kan du
undgå problemer og spare tid ved monteringen.
Emballagen med havehuset og delene til det må ikke opbevares, sådan at disse er utildækkede i forhold til
vejrliget. De må heller ikke være i kontakt med jordoverfladen eller opbevares i opvarmede lokaler.
Du skal tjekke, at der ikke er opstået transportskader. Hvis pakken eller delene er beskadigede, skal dette straks
dokumenteres med billeder, som sammen med et brev sendes til sælger.
Du skal lave et fundament, som tager husets størrelse og jordoverfladens beskaffenhed i betragtning. Kun er stærkt
fundament, som er i vater, kan sikre en problemfri montering.
Ved monteringen skal man tage hensyn til vejrlig (vind, sne, is, regn), som kan skade produktet.
Mellem fundamentets overkant eller havehusets første vægdel og jordoverfladen skal der minimum være 45 mm.
Der skal anvendes fugtspærre mellem fundament og trækonstruktion.
Bundrammen skal være i vater og i vinkel.
Yderkanten af første bjælkelag på ydervæggen skal placeres, så den rager ud over fundamentets kant (5 mm er
påkrævet).
Af hensyn til sikkerheden og til bedst mulig bevaring af havehuset er det vigtigt, at det beskyttes mod vejrliget ved
hjælp af ankre, stormbeskyttelseslægter og tagpaplister, også hvis disse ting ikke medfølger.
Man må ikke fiksere ting i væggene, som kan begrænse den plads, som havehuset skal have til at tørre, krympe,
falde sammen eller udvide sig på (det skal man også tænke på, når man strammer den nederste møtrik på
stormbeskyttelseslægten).
Tagpap er (såfremt det medfølger) beregnet til kortvarig tagdækning, men kan også anvendes til underdækning for
andet tagdækningsmateriale.
Ved montering af loftbrædder skal man beregne 1-2 mm til udvidelser i materialet.
For at undgå farveforandringer, at træet slår sig eller udvider sig, bør man straks efter montering af havehuset
behandle dette med træbeskyttelse, i hvert fald på ydersiden (det gælder også vinduer og døre, som skal behandles
både på inder- og yderside. Ved valg af træbeskyttelse anbefaler vi, at du spørger en specialist/farvehandler eller
havehusets sælger til råds.
Det er nødvendigt at installere systemer til bortledning af regnvand og dermed sørge for, at overskydende vand
ledes bort for at sikre bedre modstandsdygtighed overfor vejrforholdene og give dit havehus et længere liv. For
eksempel opsætning af tagrender og sålbænke (leveres ikke med produktet). Ellers kan vand trænge ind gennem
sprækker ved husets vinduer, døre og hjørner. For nærmere vejledning kontakt distributøren eller en
byggespecialist. NB! Ikke alle tilgængelige regnvandssystemer kan monteres på visse af vores produkter. Rådfør
dig forudgående med en specialist.
Lang livslængde for dørlåsene afhænger af deres vedligeholdelse. Låsecylindre og andre bevægelige dele skal
mindst en gang årligt smøres med særlig låseolie eller -smøremiddel (medfølger ikke).
Ved stærkt snefald er det vigtigt, at havehusets tag beskyttes mod ophobning af for meget sne og dermed for
meget vægt. Så vidt muligt skal man undgå at gå på taget, når man rydder det for sne.

Anbefalinger:
For at forhindre at træet sprækker, anbefaler vi at forbore skruehuller.
På tag- eller gulvbrædder kan der forekomme uhøvlede områder, vankant eller udfaldne knaster ved kanterne. Du
kan ved monteringen placere brædderne sådan, at disse defekter skjules - f.eks. ved at vende brættet.
For at opnå bedre modstandsdygtighed over for vejrliget, skal vinduer og døre behandles med silikone, hvor glas
møder træ.
For at sikre væggens stabilitet anbefaler vi at fastgøre mindre vægkomponenter (under 1 m) til hinanden med
skruer (medfølger ikke). Dette må ikke gøres længere oppe end 1/3 af væggens højde beregnet fra jordoverfladen.

Skriv endelig til sælgeren om positive eller negative erfaringer i forhold til dette produkt. Ved hjælp at din feedback kan vi
forbedre kvaliteten i kundebetjening og produktion, så vi bliver bedre til at leve op til dine behov og forventninger.
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PYSTYTYSOHJEET

Arvoisa asiakas,

Kiitos, että valitsit valmistamamme ympäristöystävällisen puutarhamajan.
Puusta valmistettu puutarhamaja on ekologinen tuote, joka on valmistettu kokonaan uusiutuvista luonnonvaroista.
Puutarhamaja on valmistettu parhaasta, pohjoismaisissa olosuhteissa kasvaneesta laadukkaasta puusta. Tunnemme
vastuumme kestävästä luonnonvarojen käytöstä, mistä kertoo yrityksellemme myönnetty FSC-sertifikaatti.
Tuotteidemme valmistuksessa hyödynnetään nykyaikaista teknologiaa ja pitkäaikaista kokemustamme puutalojen
valmistuksesta. Vakuutamme, että olemme tarkastaneet puutarhamajan perusteellisesti ennen sen luovuttamista asiakkaalle.
Laatujohtamisjärjestelmämme toimivuuden varmistaa ISO 9001-sertifikaatti.
Puu on 100-prosenttisesti luonnollinen ja elävä materiaali, joka voi paisua ja kutistua (alle 3 % leveydestä tai paksuudesta).
Siinä voi olla sävyeroja, ja osat voivat vääntyä tai taipua. Nämä seikat eivät kuitenkaan estä puutarhamajan pystytystä.
Ekologisuuden ohella puu on hyvin kaunis rakennusmateriaali. Jokainen puutarhamajan osa on ainutkertainen ja
omanlaisensa sekä pintansa, oksakohtien että kokonsa puolesta. Terveen ja sisään kasvaneet oksakohdat, pihka tai osien
kuivumisen aiheuttamat pienet halkeamat tai rakoset eivät vaikuta rakenteen vakauteen. Puutarhamajassa on voitu käyttää
sormiliitoksia, jotka tekevät rakenteesta entistäkin paremmin mahdollisia myöhemmin ilmeneviä vääntymiä ja taipumia
kestävän. Puutarhamajaa käytettäessä on huomioitava tavanomaiset fyysiset ilmiöt, kuten kondenssiveden muodostuminen
ikkunoihin.

Tärkeää:
Nämä ovat yleiset pystytysohjeet, jotka on tarkoitettu useammille erilaisille puutarhamajamalleille.
Tarkista, että puutarhamajan kaikki osat on toimitettu ja että osat ovat virheettömiä. Osaluettelo löytyy
puutarhamajan piirustuksista. Jos osia puuttuu tai ne ovat vahingoittuneet, ota vioittuneesta osasta kuva (ennen
asentamisen aloittamista) ja ota yhteyttä myyjään. Perehdy myös puutarhamajan takuuehtoihin.
Lue nämä pystytysohjeet huolellisesti ennen puutarhamajan pystytystä. Näin vältät pystytyksen aikana ilmenevät
mahdolliset ongelmat sekä ajanhukan.
Puutarhamajapakkausta ja tai sen osia ei saa säilyttää pakkaus avattuna ja sääolosuhteille altistettuna, maata vasten
tai lämmitetyissä tiloissa.
Varmista, että tuotteet eivät ole vaurioituneet kuljetuksen aikana. Jos pakkaus tai osat ovat vaurioituneet, ota
vaurioista heti valokuvat ja lähetä ne yhdessä kuvauksen kanssa myyjälle.
Valmistele perustukset ja huomioi puutarhamajan koko sekä maaperän koostumus. Ainoastaan suorat ja kestävät
perustukset takaavat ongelmattoman pystytyksen.
Tarkista, että puutarhamajan kaikki osat on toimitettu ja että osat ovat virheettömiä. Osaluettelo löytyy
puutarhamajan piirustuksista. Jos osia puuttuu tai ne ovat vahingoittuneet, ota vioittuneesta osasta kuva (ennen
asentamisen aloittamista) ja ota yhteyttä myyjään. Perehdy myös puutarhamajan takuuehtoihin.
Pystytettäessä on huomioitava sääolosuhteet (tuuli, lumi, jää ja sade), sillä ne voivat vahingoittaa puutarhamajaa.
Perustuksien yläreunan tai puutarhamajan ensimmäisen seinäosan ja maanpinnan väliin on jäätävä vähintään
45 mm tilaa.
Perustuksien ja puurakenteiden välissä on käytettävä kosteussuojaa.
Aluskehikon on oltava suora ja suorassa kulmassa.
Alimman seinärivin ulkoreuna on asennettava siten, että se ulottuu perustuksien ulkoreunan yli (vaadittu 5 mm).
Puutarhamajan turvallisuuden ja kestävyyden varmistamiseksi on tärkeätä suojata se sääolosuhteilla ankkureilla,
myrskylistoilla sekä kattohuopalistoilla myös silloin, kun ne eivät sisälly toimitukseen.
Seiniin ei saa tehdä kiinteitä asennuksia, jotka rajoittavat puutarhamajan kuivumiseen, kutistumiseen, paisumiseen
tai vajoamiseen tarvittavaa liikkumavaraa (nämä seikat on huomioitava myös myrskylistaa asennettaessa).
Kattohuopa (jos se sisältyy toimitukseen) on tarkoitettu lyhytaikaiseksi kattomateriaalisi, ja se sopii myös muiden
kattojen aluskattomateriaaliksi.
Kattolautoja asennettaessa on huo
Sävymuutosten, taipumisen ja paisumisen ennaltaehkäisemiseksi puutarhamaja on viimeisteltävä ainakin
ulkopuolelta puunsuojalta pystyttämisen jälkeen. Puunsuoja-ainetta valittaessa kannattaa kääntyä asiantuntijan tai
maalimyyjän puoleen.
Mökin säänkestävyyden parantamiseen ja pitkän käyttöiän varmistamiseen on asennettava sadevesijärjestelmä ja
varmistettava veden poistaminen rakenteista. On käytettävä mm. katon sadevesikouruja ja ikkunapeltejä (eivät
kuulu toimitukseen). Vesi tunkeutuu suojaamattomissa rakenteissa ikkunoiden ja ovien välistä ja mökin kulmista
sisärakenteisiin. Tarkempia ohjeita saa tuotteen jälleenmyyjältä tai rakennusalan asiantuntijoilta. Huom.! Kaikkia
markkinoilla olevia sadevesijärjestelmiä ei ole mahdollista asentaa joihinkin tuotteisiimme. Neuvottelethan ensin
asiantuntijan kanssa.
Säännöllinen huolto pidentää lukkojen käyttöikää. Avainpesät ja muut lukon liikkuvat osat tulee voidella
vähintään kerran vuodessa lukkoöljyllä tai voiteluaineella (ei sisälly toimitukseen).
Talvioloissa piharakennuksen katto tulee suojata liialta lumikuormalta. Jos mahdollista, vältä kiipeämistä katolle
lumenpudotuksen aikana.

Vinkkejä:
Ruuvien aukot kannattaa porata etukäteen halkeamien välttämiseksi.
Puutarhamajan katto- tai lattialaudoissa voi olla höyläämättömiä kohtia, kuorta, tai reunoissa voi olla irronneita
oksakohtia. Laudat voi asentaa siten, että tällaiset puutteet eivät jää näkyviin parhaan lopputuloksen
varmistamiseksi (käännä lauta toisinpäin).
Ovien ja ikkunoiden lasien ja puun liitospinnat on tiivistettävä silikonilla puutarhamajan säänkestävyyden
varmistamiseksi.
Seinän vakauden takaamiseksi on suositeltavaa kiinnittää lyhyet (alle 1 m pitkät) seinänosat toisiinsa ruuveilla
(eivät sisälly toimitukseen). Älä kuitenkaan ruuvaa korkeammalta kuin 1/3 seinän korkeudelta maanpinnasta.

Kerro puutarhamajan myyjälle tähän tuotteeseen liittyvistä positiivisista tai negatiivisista kokemuksistasi. Palautteen avulla
voimme kehittää palvelumme ja tuotantomme laatua sekä vastata siten paremmin asiakkaidemme odotuksia.
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OGÓLNA INSTRUKCJA

Szanowny Kliencie!

odowisku!
Drewniany domek wypoczynkowy to produkt ekologiczny, który jest wytwarzany w 100% z odnawialnych zasobów naturalnych.

korzystania zasobów naturalnych potwierdzony jest certyfikatem FSC przyznanym naszej firmie.

fizyczne (np. powstawanie kondensatu na oknach).

zestaw  Lista elementów

natychmiast zarejestr

domku drewnianego.

ewentualnych problemów i marnowania czasu.

warunków atmosferycznych,  w kontakcie z gruntem lub w pomieszczeniach ogrzewanych.
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ÜLDINE PÜSTITUSJUHEND

Lugupeetud klient,

Täname Teid, et olete valinud meie poolt toodetud loodussõbraliku aiamaja!
Puidust aiamaja on öko-toode, mis on valmistatud täielikult taastuvatest loodusvaradest. Teie aiamaja tootmisel on kasutatud
parimat põhjamaa oludes kasvanud kvaliteetset puitu. Meie hoolivat suhtumist jätkusuutlikku loodusvarade kasutamisse
kinnitab ettevõttele väljastatud FSC sertifikaat.
Toodete valmistamisel oleme kasutanud moodsat tehnoloogiat ja rakendanud pikaajalisi kogemusi puitmajade tootmise
valdkonnas. Kinnitame, et enne Teile üleandmist oleme aiamajale läbi viinud põhjaliku kontrolli. Meie kvaliteedijuhtimise
süsteemi toimimist ja tõhusust tõendab ISO 9001 sertifikaat.
Puit on 100% looduslik ning elav materjal, millel võib esineda paisumist, kahanemist (laiuses või paksuses alla 3%),
toonierinevuseid, detailide väändumist ja kaardumist. Eelnevad iseärasused ei takista aiamaja püstitamist. Lisaks
ökoloogilisele puhtusele peetakse puitu kauneimaks ehitusmaterjaliks. Iga aiamajas esinev puitdetail on kordumatu ja eriline
oma tekstuurilt, okste kujult ning suuruselt. Toote konstruktsiooni stabiilsust ei ohusta terved ja sissekasvanud oksad,
vaigupesad ega toote detailide kuivamise tagajärjel tekkinud väikesed lõhed või praod, mis ei ole läbivad. Teie aiamajas
võib esineda sõrmjätkatud detaile, mis on töötlemise käigus muutunud veelgi stabiilsemaks hilisemate väändumiste ja
kaardumiste suhtes. Aiamaja kasutamisel tuleb arvestada normaalsete füüsikaliste nähtustega (näiteks akendele kondensaadi
teke).

Oluline :
Tegemist on üldise püstitusjuhendiga, mis sobib erinevatele aiamajatüüpidele. Enne paigaldusega
alustamist kontrollige aiamaja detailide komplektsust ja kvaliteeti. Detailide nimekirja leiate maja joonisest.

ja edastada info aiamaja Müüjale. Palun tutvuge ka aiamajale kehtivate garantiitingimustega.
Enne aiamaja püstitamist palume lugeda põhjalikult läbi käesolev püstitusjuhend, millega ennetate võimalikke
probleeme ja ajakulu paigaldamisel.
Aiamaja paki ja detailide ladustamine ei tohi toimuda ilmastikumõjudele avatuna, kontaktis maapinnaga ja köetud
ruumides.
Veenduge, et transpordil ei ole tekkinud kahjustusi. Kui pakend või detailid on vigastatud, tuleb olukord koheselt
fikseerida fotoga ja edastada see koos kirjeldusega Müüjale.
Valmistage ette maja suurust ja pinnase eripära arvestav vundament. Ainult loodis ja tugev vundament tagab
edasise probleemivaba püstituse.
Püstitustöödel tuleb arvestada ilmastikuoludega (tuul, lumi, jää, vihm), mis võivad toodet kahjustada.
Vundamendi ülemise serva või aiamaja esimese seinadetaili ja maapinna vahe peab olema minimaalselt 45 mm.
Vundamendi ja puitkonstruktsiooni vahel tuleb kasutada niiskustõket.
Alusraam peab olema loodis ja vinklis.
Alumise seinarea välisserv tuleb paigaldada vundamendi välisservast väljapoole (nõutav 5 mm).
Turvalisuse tagamiseks ja aiamaja säilimiseks on oluline kaitsta seda ilmastikuolude vastu ankrute,
tormikaitseliistude ning katusepapiliistude abil ka juhul, kui nimetatud vahendid ei ole aiamajaga komplektis.
Seintele ei tohi kinnitada jäigalt fikseeritud esemeid, mis takistavad aiamaja normaalset kuivamis-, kahanemis-,
vajumis- või paisumisruumi (seda tuleb arvestada ka tormikaitseliistu mutri fikseerimisel).
Katusepapp kattematerjalina (kui see sisaldub aiamaja komplektis) on mõeldud lühiajaliseks kasutamiseks, kuid
sobib ka muu katusekatte alusmaterjaliks.
Katuselaudade paigaldusel tuleb arvestada paisumisruumiga 1-2 mm.
Ennetamaks värvimuutust, kõverdumist, paisumist  tuleb kindlasti aiamaja koheselt peale püstitamist tervikuna
viimistleda puidukaitsevahendiga vähemalt väljastpoolt (sh. aknad ja uksed, mis tuleb viimistleda mõlemalt poolt).
Puidukaitsevahendite valikul soovitame konsulteerida spetsialistiga/värvimüüjaga või küsida soovitusi aiamaja
Müüjalt.
Aiamaja paremaks ilmastikukindluse tagamiseks ja säilimiseks on vajalik paigaldada vihmavee süsteemid, et
tagada liigse vee äravoolamine. Näiteks  katuse vihmaveerennid ja aknaplekid (ei ole kaasas tootega). Vastasel
juhul võib vesi pääseda sisse akende-uste vahedest ja maja nurkadest. Täpsemaid soovitusi palume küsida toote
Müüjalt või ehitusspetsialistilt. NB! Kõiki saadaolevaid vihmaveesüsteeme ei ole võimalik paigaldada mõnedele
meie toodetele. Palun eelnevalt konsulteerida spetsialistiga.
Ukselukkude pikem eluiga sõltub nende hooldusest. Lukusüdamikke ja teisi liikuvaid lukuosasid tuleb vähemalt
kord aastas hooldada spetsiaalse lukuõli või  määrdega (ei sisaldu komplektis).
Talvistes oludes on vajalik kaitsta aiamaja katust liigse lumekoormuse eest. Võimalusel vältida lumekoristuse
käigus katusele minemist.

Soovitused:
Ennetamaks puidu lõhenemist, soovitame kruviaugud ette puurida.
Aiamaja katuse- või põrandalaudadel võib esineda hööveldamata pinda, poomkantsust või väljakukkunud oksi
servades. Parima tulemuse saamiseks on võimalik lauad paigaldada nii, et nimetatud defektid on lõppviimistluses
varjatud  pöörates selleks laudu ümber.
Parimaks ilmastikukindluse saavutamiseks tuleb ustel ja akendel peale värvimist silikoonida klaasi ja puidu
kokkupuute kohad.
Seina stabiilsuse tagamiseks soovitame lühikesed seinadetailid (alla 1 m), fikseerida omavahel kruvidega (ei ole
komplektis). Kuid mitte kõrgemalt kui 1/3 seina kõrguselt maapinnast.

Palun kirjutage aiamaja Müüjale enda positiivsest või negatiivsest kogemusest käesoleva toote osas. Tagasiside abil saame
parandada oma teeninduse ja tootmise kvaliteeti, et paremini vastata Teie ootustele ning nõudmistele.
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WARRANTY*

Your garden house has a two-year warranty, and we give the wooden wall elements (except those of the 19-mm wall) a special extended warranty of
five years. You will find the terms and conditions of the warranty below. Repairing or replacing the product during the warranty period will not
extend the warranty period or grant a new warranty with a new warranty period. The warranty on elements replaced or repaired during the warranty
period expires at the same time as the warranty period of the product.

1. General warranty conditions
1.1. The garden house (hereinafter: the Product) shall be purchased from a Manufacturer or an authorised distributor of the Manufacturer

(hereinafter: the Seller) and the end-user of the Product (hereinafter: the Buyer) must have fully paid for the Product by the time of the
warranty incident.

1.2. The Buyer shall ensure that the Product is selected for its intended purpose and is suitable for installation in the planned location (e.g. year-
round use as an office).

1.3. The warranty period starts from the moment the Product is delivered to the Buyer and the accompanying documents have been signed. The
warranty is valid provided that the installation instructions are strictly followed. Modifications made to the Product or parts thereof shall be
coordinated in advance with the Seller.

1.4. A warranty incident is considered to be a possible fault in the structure of the Product or a defect in and/or missing element which is not
excluded from the warranty as per Article 2.

1.5. The Seller must be notified immediately of any deficiencies in the Product detected during the warranty period, but at the latest within five
working days of the date the deficiency was discovered. When submitting a complaint, it must be accompanied by one or more photos, a
description of the deficiency, the article number of the Product and the serial number given by the manufacturer (as marked on the
page of the Inspection Certificate and on the label attached to the packing).

1.6. The scope of warranty liability is exclusively limited to the faulty element to be replaced under warranty. The Buyer and Seller shall agree on
the quickest possible delivery date and location. The scope of warranty liability excludes transport, installation, time and communication costs
related to the detection of the defect and installation. The Seller shall not be held liable before the Buyer or a third party for any incidental or
consequential damage arising from the deficiency in the Product.

1.7. In case of doubt, the Seller reserves the right to process the incident for longer than 14 working days and to involve experts, of its own
volition, to establish whether:

the Product was installed according to the provided installation instructions; and
circumstances exist which exclude the warranty liability described in Article 2.

1.8. The Seller has the right to claim compensation from the Buyer for the costs incurred in processing an unjustified complaint.

2. This warranty excludes the following:
2.1. Damage caused by the incorrect storage of the Product after the Product has been delivered to the Buyer (exposed to weather conditions, in

contact with the ground or in heated rooms) or damage occurring during transport and installation. Damage occurring during transport (if
the Product was delivered to the home address or another address of the Buyer) which can be determined before accepting the goods
(i.e. before unloading from the vehicle) shall be recorded by taking one or more photos, which shall be forwarded to the Seller.

2.2. Minor transport damage to product elements that does not affect the static functionality of such elements. For example, a broken corner of
hipped end in the transport package. This does not compromise static strength and can be easily repaired using screws or special timber glue to
restore proper visual appearance.

2.3. Mistakes made during installation of the Product:
the installation instructions were ignored during the installation process;
weather conditions (strong wind, snow, ice or rain) which could harm the Product were not taken into consideration during installation;
the distance between the upper edge of the foundation or the first wall element of the house is less than 45 mm;
the outer edge of the bottom wall row is not installed 5 mm beyond the outer edge of the foundation;
the subframe is not level and square;
no damp-proof barrier has been installed between the foundation and structure;
the entire Product has not been finished with wood preservative immediately after installation, including the doors and windows, which
should be finished on both sides (to prevent discolouration, bending and expanding). When choosing wood preservatives, an expert/paint
seller should be consulted;
in terms of ensuring the durability of the Product, it has not been sufficiently protected against weather conditions, e.g. by means of
roofing covering strips and fastening strips, anchors, storm strips or other means, even if the listed accessories are not included in the
garden house set;
objects have been rigidly fastened to a wall which prevent the normal drying, shrinking, settling or expanding of the Product (which must
also be taken into consideration when fastening the nut of the storm strip);
during installation of the roof boards 1-2 mm of expansion space has not been provided; and/or
for roofing felt (if this is included in the garden house set) meant to be used as an underlayer with the roofing material.

2.4. Peculiarities of wood as a natural material:
expanding, shrinking (below 3% in width and thickness), differences in colour and twisting and bending of elements, none of which
hamper the installation of the garden house;
intact/ingrown knots in elements of the Product which do not harm its stability;
unplaned areas, dull areas or areas where knots extend beyond the edge of the roof or floor boards of the garden house, if the boards can
be installed so that these defects remain hidden after final finishing (e.g. by rotating the boards);
knots with a max. diameter of 20 mm extending beyond the elements of the Product, including if they appear on the edge of an element
of the Product but remain hidden in the structure after final finishing;
small fissures or cracks formed in the Product (as a result of drying) which have not penetrated through and do not hamper the stability of

wax pockets in elements of the Product.
2.5. Finger-jointed wooden elements used in the Product.
2.6. Damage related to the normal wear and tear of the Product (e.g. signs of wear on floor boards or the doorsill).
2.7. Glazed units/glass panes mechanically damaged by the Buyer, broken or thermally broken (which may occur when the   difference in

temperature of the glass in the central area and in the hidden edge area of a pane or glazed unit exceeds the critical value).
2.8. Reasons related to normal physical phenomena. For example, condensation of moisture caused by greater differences between interior and

exterior temperatures, and excessive humidity. This mostly affects windows or corners of the garden house (spots or mould may develop).
This can be avoided only by using heating or ventilation systems.

2.9. Damage related to unforeseeable factors (e.g. vandalism, flooding, wind speed over 21 m/s).
2.10. Product elements installed in an environment that is unsuitable for the product (excessive humidity, temperature differences, etc.). For

example, wooden doors (included in delivery) are not designed for wet rooms (like bathrooms or saunas). Using them in wet environments
may cause excessive bending or expansion that compromises their functionality.

2.11. Damage resulting from negligence whilst using the product. For example, entrance doors that may be flipped open by wind or storm and
slammed against the wall or beyond their opening range. This could break the hinges or cause cracks to develop in the wood. We recommend
using latches or stoppers (not included in delivery) to avoid this. Excessive snow loads should be removed from the garden house roof during
winter season, particularly if there is heavy snowfall or melting which poses a major risk for buildings with a flat or low-pitched roof. Be sure
to follow safety precautions if you decide to remove the snow from the roof by yourself.

The Buyer shall lose their entitlement to the warranty in the following cases:
the Buyer does not verify the quantity, completeness and quality of the Product and elements thereof within a reasonable time following
delivery and acceptance of the Product and in all cases before installation;
elements with defects have already been installed or painted, but the deficiency in the Product would have been noticeable during
inspection. The detected deficiency shall be recorded as described in article 1.5; and/or
the Buyer submits to the Seller wrong or insufficient data regarding the Product or warranty incident or documents proving the purchase
are not submitted.
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PRODUKTGARANTIE*

Ihr Gartenhaus hat eine 2-jährige Produktgarantie, zusätzlich gewähren wir für die Wandbohlen eine 5-jährige Sondergarantie (ausgenommen sind
19-mm Wandbohlen). Genauere Garantiebedingungen sind nachstehend beschrieben. Durch die Reparatur oder den Austausch von Teilen des
Produktes während der Garantiezeit wird weder die Garantiefrist verlängert noch eine Garantie mit neuer Dauer gewährt. Die Garantie der während
der Produktgarantie ausgetauschten oder reparierten Teile endet zusammen mit dem Ablauf der Garantiefrist für das gesamte Produkt.

1. Allgemeine Garantiebedingungen:
1.1 Das Produkt muss vom Hersteller oder vom offiziellen Händler des Herstellers (nachstehend Verkäufer) gekauft worden sein und der

Endverbraucher des Produktes (nachstehend: Käufer) muss zum Zeitpunkt des Auftretens des Garantiefalles die für das Produkt gestellte
Rechnung bezahlt haben.

1.2 Der Käufer hat sicherzustellen, dass das Produkt bestimmungsgemäß ausgewählt wurde und es für die Aufstellung auf der vorgesehenen Stelle
geeignet ist (beispielsweise die ganzjährige Benutzung als Büro o. ä.).

1.3 Die Garantie beginnt mit der Übergabe des Produktes an den Käufer nach der Unterzeichnung der Empfangsbestätigung. Die Voraussetzung
für die Gültigkeit der Garantie ist die präzise Einhaltung der Aufbauanleitung. Die am Produkt oder seinen Teilen vorgenommenen
Änderungen müssen vorher mit dem Verkäufer abgestimmt sein.

1.4 Als Garantiefall werden mögliche Konstruktionsfehler des Produkts, Mängel und/oder Fehlen der Bauteile behandelt, deren Anerkennung als
Garantiefall im Punkt 2 nicht ausgeschlossen ist.

1.5 Über einen während der Garantiezeit auftretenden Produktmangel muss der Verkäufer sofort, jedoch nicht später als innerhalb von fünf
Werktagen nach der Entdeckung des Mangels, benachrichtigt werden. Die Basis für die Einreichung einer Beschwerde sind Foto(s), die
Beschreibung des Mangels, die Kontrollnummer des Produkts und die herstellerseitige Seriennummer (die Nummer finden Sie auf
dem Kontrollschein sowie auf dem Aufkleber der Verpackung). Beachten Sie: Bei jeder  Korrespondenz oder Reklamation muss die
Kontrollnr. mit angegeben werden. Bewahren Sie den Kontrollschein auf!

1.6 Die Garantiehaftung umfasst ausschließlich das auszutauschende defekte Einzelteil. Der Käufer und der Verkäufer werden den
nächstmöglichen Liefertermin und -ort vereinbaren. Die Garantiehaftung deckt keine durch die Aufklärung des Mangels und durch den Aufbau
entstandenen Transport-, Aufbau-, Zeit- oder Kommunikationskosten ab. Der Verkäufer haftet, weder vor dem Käufer noch vor Dritten, für
keinerlei aus dem Produktmangel sich ergebende Neben- oder Folgeschäden.

1.7 Der Verkäufer behält sich das Recht vor, bei Verdacht den Fall länger als 14 Tage zu bearbeiten und dabei nach seiner Wahl einen
Sachverständigen einzubeziehen, um aufzuklären:

ob das Produkt nach der vorgegebenen Aufbauanleitung aufgebaut wurde.
ob es Garantieverpflichtung ausschließende Umstände, beschrieben im Punkt 2, gibt.

1.8 Der Verkäufer ist berechtigt, vom Käufer die Erstattung der für Bearbeitung einer unbegründeten Reklamation getätigten Kosten zu verlangen.

2. Die Garantie deckt folgendes nicht ab:
2.1. Die nach der Übergabe des Produktes an den Käufer durch falsche Lagerung (Lagerung ungeschützt gegen Witterungseinflüsse, im Kontakt

mit dem Erdboden, in beheizten Räumen) oder beim Transport und Aufbau entstandenen Beschädigungen. Die beim Transport
entstandenen Beschädigungen (falls die Übergabe des Produktes am Wohnort oder Sitz des Käufers stattfindet), die vor der
Warenübergabe festgestellt werden können (vor dem Entladen des Fahrzeuges), sind mit Fotos festzustellen und an den Verkäufer
weiterzuleiten.

2.2. Geringfügige Transportschäden an den Produktelementen beeinträchtigen die statische Funktion dieser Elemente nicht. Zum Beispiel ein
Transportschaden am Produkt, der durch eine beschädigte Ecke an der Transportverpackung verursacht wurde. Dies betrifft nicht die statische
Festigkeit und kann einfach mit Schrauben und Spezialholzkleber repariert werden, um die ordnungsgemäße optische Erscheinung
wiederherzustellen.

2.3. Die beim Aufbau des Produktes begangenen Fehler:
beim Aufbau wurde die Aufbauanleitung nicht befolgt;
bei den Aufstellarbeiten wurden die herrschenden Witterungsverhältnisse (starker Wind, Schnee, Eis, Regen), die das Produkt
beschädigen können, nicht beachtet;
der Abstand zwischen der Oberkante des Fundaments oder des ersten Wandbauteiles des Hauses und dem Erdboden ist kleiner
als 45 mm;
die Außenkante der untersten Wandreihe ist nicht außerhalb der Außenkante des Fundaments eingebaut (erforderlich 5 mm);
der Grundrahmen ist nicht ausgelotet und steht nicht im rechten Winkel;
zwischen dem Fundament und der Konstruktion wurde keine Feuchtigkeitssperre verwendet;
das ganze Produkt wurde sofort nach seinem Aufbau nicht mit einem Holzschutzmittel beidseitig bearbeitet, einschließlich der Türen und
Fenster, die  ebenfalls unbedingt beidseitig bearbeitet werden müssen (um Verfärbungen, Krümmung, Ausdehnung vorzubeugen). (Bei
der Auswahl von Holzschutzmitteln sich vom Fachmann/Lackhändler beraten lassen);
das Produkt wurde für seine Bewahrung nicht ausreichend gegen die Witterungsverhältnisse, beispielsweise mit Dachbelag- und
Befestigungsleisten, Ankern, Sturmleisten oder Ähnlichem geschützt, auch in dem Fall, wenn diese genannten Mittel nicht im
Lieferumfang des Gartenhauses enthalten sind;
an den Wänden wurden starre Gegenstände befestigt, die einen normalen Trocknungs-, Schrumpfungs-, Absetzungs- oder
Ausdehnungsraum des Hauses behindern (dies muss auch bei der Fixierung der Muttern der Sturmleisten berücksichtigt werden);
beim Einbau von Dachbrettern wurde kein Ausdehnungsraum berücksichtigt (erforderlich 1-2 mm);
Die Dachpappe (falls diese im Lieferumfang des Gartenhauses enthalten), ist nur als Unterlage des Dachbelages vorgesehen ist.

2.4. Die Besonderheiten des Holzes als Naturstoff:
Ausdehnung, Schrumpfung (in der Breite oder Höhe unter 3%), Farbunterschiede, Verdrehung und Verziehung der Einzelteile, die den
Aufbau nicht verhindern.
Vorkommen von ganzen/eingewachsenen Ästen auf Einzelteilen des Produktes, die die Stabilität des Produktes nicht beeinträchtigen.
auf Flächen der Fußboden- und Dachdielen vorkommende ungehobelte Flächen, Baumkantigkeit oder ausgefallene Äste. Wenn möglich,
die Dielen so einbauen, dass die genannten Mängel in der Endbearbeitung verdeckt sind (beispielsweise durch Umdrehen von Dielen).
an den Einzelteilen des Produktes:

Vorkommen von ausgefallenen Ästen mit einem Durchmesser von max. 20 mm, auch auf der schmalen Seite, die durch die
Endbearbeitung der Konstruktion verdeckt werden.
Bildung kleiner Risse oder Spalten (witterungsbedingt), die nicht durchgängig sind und auch nicht die Stabilität der Konstruktion
gefährden.
Vorkommen von Harzgallen.

2.5. Das Vorkommen des keilgezinkten Holzes im Produkt.
2.6. Die aus dem natürlichen Verschleiß entstandenen Beschädigungen (beispielsweise der Verschleiß der Fußbodendielen oder der Türschwelle).
2.7. Das Glaspaket/Glas, das durch den Käufer mechanisch beschädigt oder thermisch zerstört wurde (eine thermische Zerstörung des Glases kann

entstehen, wenn die Temperaturdifferenz des Glases oder des Glaspakets zwischen der Glasmitte und dem Randbereich des Glases die
kritische Grenze übersteigt).

2.8. Die Ursachen, die auf die normalen physikalischen Umstände zurückzuführen sind. Zum Beispiel Kondensation der Feuchtigkeit, die durch
größere Unterschiede zwischen der Innen- und Außentemperatur und übermäßiger Feuchte verursacht werden. Dies wirkt sich hauptsächlich
auf Fenster oder Ecken des Gartenhauses aus (Flecken- oder Schimmelbildung). Dies kann nur durch Heiz- oder Belüftungssysteme
vermieden werden.

2.9. Die Beschädigungen des Produktes durch unvorhersehbare Umstände (z.B. Vandalismus, Überschwemmungen, windgeschwindigkeit über 21
m/s).

2.10. Produktelemente, die in einer für das Produkt ungeeigneten Umgebung eingebaut sind (übermäßige Feuchte, Temperaturunterschiede, usw.).
Zum Beispiel (im Lieferumfang enthaltene) Holztüren sind nicht für Nasszellen (wie Badezimmer oder Saunen) geeignet. Sollten diese in
feuchter Umgebung verwendet werden, kann dies zu übermäßiger Verformung oder Dehnung führen, wodurch deren Funktionalität
beeinträchtigt wird.

2.11. Schäden, die durch Fahrlässigkeit bei der Verwendung des Produkts verursacht werden. Zum Beispiel Eingangstüren, die sich bei einem
Windzug oder Sturm alleine öffnen und gegen die Wand schlagen oder über ihren Öffnungsbereich hinaus geöffnet werden. Dies kann zu
einem Bruch der Scharniere führen oder Risse im Holz verursachen. Um dies zu vermeiden, empfehlen wir die Verwendung von
Verriegelungen oder Stoppern (nicht im Lieferumfang enthalten). Entfernen Sie im Winter übermäßige Schneelast vom Dach des
Gartenhauses, insbesondere im Falle starken Schneefalls oder Schneeschmelze, die ein wesentliches Risiko für Gebäude mit Flachdach oder
relativ flachem Schrägdach darstellt. Achten Sie darauf, die Vorsichtsmaßnahmen einzuhalten, wenn Sie selbst den Schnee vom Dach
entfernen.

Der Käufer verliert das Recht auf die Produktgarantie, wenn:
Der Käufer die Anzahl, Vollzähligkeit und Qualität des Produktes und seiner Einzelteile bei ihrem Empfang, innerhalb einer
angemessenen Zeit nach der Übernahme des Produktes und insbesondere vor dem Beginn des Aufbaus nicht geprüft hat.
Die defekten Bauteile bereits eingebaut oder behandelt wurden, wenn der Mangel am Produkt während einer Kontrolle feststellbar
gewesen wäre. Der aufgetretene Mangel muss, wie im Punkt 1.5 beschrieben, festgestellt werden.
Der Käufer dem Verkäufer in Verbindung mit dem Produkt oder Garantiefall falsche oder unzureichende Angaben vorgelegt hat oder
keine den Kauf bestätigende Unterlagen vorliegen.
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CONDITIONS DE GARANTIE*

Votre abri de jardin est garanti 2
garantie de 5 ans. Les conditions de garantie sont décrites ci-dessous. La réparation ou le remplacement du produit durant la période de

1. Conditions générales :
1.1. Le produit doit être acheté directement chez le Fabricant ou chez son Distributeur officiel (ci-après nommé Vendeur) et la facture

présentée au consommateur final (ci-après nommé Client) doit avoir été réglée au moment de la découverte du défaut.
1.2. oduit est conforme à son usage et au terrain où ce dernier sera monté (p.ex.,

utilisation en tant que bureau ou pour le stockage des matériaux, outils, etc.).
1.3.

. Les modifications apportées au produit ou à ses
éléments doivent être préalablement consenties par le Vendeur.

1.4. Sont couverts par la garantie les vices éventuels dans la construction du produit, les défauts et/ou les composants manquants, sauf les
.

1.5. Il faut aviser le Vendeur des défauts découverts pendant la période de garantie dans les cinq jours ouvrables à compter de la
découverte. La réclamation doit contenir : photo(s), description du défaut, numéro de référence du produit et son numéro de

1.6. La garan
livraison. Ne sont pas couverts par la garantie : frais de transport, de montage et de communication dans le cadre de la réclamation.

ux.
1.7. aire appel à

des experts afin de savoir:
si le produit a été monté conformément à la notice de montage ;

1.8 Le Vendeur a le droit de réclamer au Client de rembourser les frais générés par une réclamation injustifiée de celui-ci.

2. Exclusions de garantie :
2.1. Les défauts causés par le stockage non conforme après la remise du produit au Client (stockage à ciel ouvert, en contact direct avec le

 du produit pendant son transport et son montage.
produit pendant le transport (si le Client le reçoit à son domicile ou lieu de résidence) identifiable avant la réception de la
marchandise (avant le déchargement du camion) doit être photographié ; les photos sont à transmettre au Vendeur.

2.2.  : par
exemple, un angle de versant de toiture endommagé dans un colis. Cela ne compromet pas la résistance statique et se répare

2.3. Les défauts causés par le montage :

pendant le montage les conditions météorologiques
(vent fort, neige, glace, pluie) ;
les fondations/les madriers inférieurs des murs sont disposé(e)s à une hauteur inférieure à 45 mm par rapport au sol ;
les murs sont montés sans porte-à-faux par rapport aux fondations (porte-à-faux préconisé: 5 mm) ;

a torsion et
du gonflement. Pour choisir le produit de traitement du bois en connaissance de cause, veuillez consulter un spécialiste/vendeur
de peintures ;

lattes
-

jardin ;
 ou le gonflement

normal du bois (il faut aussi en tenir compte lors du serrage des écrous de lattes anti-tempête) ;
-2 mm) ;

-couche a été abîmé au cours du montage.
2.4. Le bois en tant que matériau naturel :

ste
possible ;

u

mm de diamètre, si ces derniers se trouvent sur les bords et peuvent être dissimulés au cours de

bilité de
e ;

poches de résine.
2.5. Pièces en bois, assemblées à tenons et mortaises.
2.6. Usure naturel du produit (p.ex., des planches du seuil et du plancher).
2.7.  différence des

températures entre les bords encastrés et la partie ouverte de la vitre dépasse la valeur critique).
2.8. Phénomènes physiques naturels.

températures intérieures et extérieures, et une humidité excessive. Cela impacte principalement les ouvertures et les coins du chalet
 ou de

ventilation.
2.9. Dégradations causées par la force majeure (vandalisme, inondations, vitesse du vent supérieure à 21 m/s, etc.).
2.10. Les éléments du produit ne doivent pas être installés pour un endroit qui ne convient pas : importante humidité, différences de

température, etc. Par exemple, les portes en bois (incluses dans la livraison) ne sont pas conçues pour être utilisées en présence
 ou

une dilatation qui compromet leur fonction.
2.11.

-delà de ce qui est prévu. À cause de cela, les
s dans la

n cas de chutes de neige importantes ou de
fonte de neige, ce qui pose un risque majeur pour les constructions avec un toit plat ou faiblement incliné. Bien suivre les mesures de
sécurité si vous vous engagez à dégager la neige du toit par vos propres moyens.

Le client perd le droit à la garantie, si :
aison

(particulièrement avant le montage) ;
les éléments défectueux sont déjà assemblés ou peints, alors que leurs défauts auraient pu être découverts au cours du contrôle.
Les défauts détectés doivent être enregistrés conformément aux dispositions du point 1.5 ;
le Client a fourni au Vendeur des informations fausses ou insuffisantes da
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GARANZIA SUL PRODOTTO*

Il capanno ha una garanzia di 2 (due) anni, e sui componenti in legno delle pareti viene concessa una garanzia speciale di 5 anni (esclusi i componenti
delle pareti in legno da 19 mm). Informazioni dettagliate sulla garanzia sono descritte nel seguito. La riparazione o la sostituzione del prodotto
durante il periodo di garanzia non estende la scadenza della garanzia o determina la concessione di una nuova garanzia. La garanzia dei componenti
sostituiti o riparati durante il periodo di garanzia scade al termine del periodo di garanzia complessivo.

1. CONDIZIONI GENERALI DELLA GARANZIA:
1.1. Il prodotto deve essere stato acquistato presso il produttore o da un rivenditore autorizzato dal produttore, (nel seguito denominato Venditore)

e deve essere stato pagato dall'utilizzatore finale (nel seguito denominato Acquirente), al momento dell'utilizzo della garanzia, in base alla
fattura presentata.

1.2. L'Acquirente deve assicurarsi che il prodotto è stato scelto conformemente all'uso previsto ed è adatto al luogo selezionato per l'installazione
(ad esempio, da utilizzarsi nel corso dell'anno come ufficio, ecc.).

1.3. Il periodo di garanzia decorre dalla data della firma dei documenti che accompagnano il prodotto, da parte dell'Acquirente. Prerequisito per la
validità della garanzia è che il capanno sia stato eretto in esatta conformità con le istruzioni di assemblaggio. Le modifiche apportate al
prodotto o alle sue parti devono essere coordinate in anticipo con il Venditore.

1.4. In caso di ricorso alla garanzia, verranno verificati i potenziali errori di costruzione/assemblaggio, la difettosità e/o mancanza di componenti
del prodotto, in particolare vale quanto descritto al paragrafo 2.

1.5. Nel corso del periodo di validità della garanzia, i difetti riscontrati nel prodotto devono essere immediatamente notificati al Venditore, e in
ogni caso entro cinque giorni lavorativi dalla data in cui il difetto viene rilevato. La segnalazione deve essere basata su foto del difetto e la
sua descrizione, il numero di articolo del prodotto e il numero di serie del produttore (il numero è indicato nell'ultima pagina del
manuale di assemblaggio e sull'etichetta sulla confezione).

1.6. La garanzia copre esclusivamente il pezzo difettoso da sostituire nel corso del periodo di validità. L'Acquirente e il Venditore si accordano
sulle modalità di consegna e dei tempi. La garanzia non include il trasporto, i lavori di montaggio, costi legati al tempo o alle modalità di
comunicazione, che vengono sostenuti per l'identificazione del difetto e la sua risoluzione. Il Venditore non è responsabile verso l'Acquirente
o verso terzi per eventuali danni, anche indiretti, dovuti a qualsiasi difetto del prodotto.

1.7. Il Venditore si riserva il diritto di prolungare, in caso di dubbio, la procedura oltre i 14 giorni lavorativi e coinvolgere esperti di sua scelta, al
fine di determinare:

se il prodotto sia stato installato secondo le istruzioni di installazione previste;
se si siano verificate circostanze che escludono l'applicazione della garanzia, descritte al paragrafo 2.

1.8. Il Venditore ha il diritto di richiedere all'Acquirente il rimborso delle spese sostenute nel caso di reclami infondati.

2. La garanzia NON si applica a quanto segue:
2.1. Danni causati da cattiva conservazione del prodotto dopo il trasferimento del prodotto all'Acquirente (soggetti alle intemperie, a contatto con il

terreno, in locali con temperatura troppo elevata) o danni subiti durante il trasporto e l'installazione. Danni verificatisi durante il trasporto
(nel caso il prodotto venga trasferito alla sede o residenza dell'Acquirente), che è possibile identificare prima del ricevimento della
merce (prima di scaricarli dal veicolo) vanno documentati con fotografie da trasmettere prontamente al Venditore.

2.2. Danni irrilevanti agli elementi del prodotto subiti durante il trasporto che non influiscono sulla funzionalità statica di tali elementi. Ad
compromette la resistenza statica e può essere facilmente riparato

utilizzando viti o colla speciale per legno al fine di ripristinarne un corretto aspetto visivo.
2.3. Difetti verificatisi durante l'assemblaggio:

L'assemblaggio non è stato eseguito secondo le istruzioni;
non sono state tenute in considerazione le condizioni meteorologiche (vento, neve, ghiaccio, pioggia), che possono danneggiare il
prodotto;
tra il bordo esterno delle fondamenta o il bordo superiore del dettaglio della prima parete e la superficie del terreno vi è una differenza
inferiore a 45 mm;
la parete esterna inferiore della parete non è stata installata all'esterno della parete esterna della fondazione (richiesti 5 mm);
il telaio di base non è in piano e in squadra;
non sono stati inseriti elementi per la protezione dall'umidità tra la costruzione in legno e le fondamenta;
il prodotto non è stato immediatamente e correttamente trattato, dopo la costruzione, incluse porte e finestre, con finitura su entrambi i
lati (per evitare perdita di colore, indurimento ed espansione). Per la scelta dei prodotti da usare per la finitura, consultare uno specialista
o un fornitore specializzato in vernici;
il prodotto non è stato sufficientemente protetto dagli agenti atmosferici, ad esempio, con coperture e materiale aggiuntivo, ancoraggi,
protezioni dalle intemperie o altri mezzi simili, anche se questi componenti non sono inclusi nel kit di montaggio del capanno;
sulle pareti sono stati fissati rigidamente oggetti che impediscono il normale assestamento dovuto alla contrazione per essicazione,
cedimento o espansione (ciò va tenuto in considerazione quando si serrano i dadi di fissaggio delle travi di rinforzo);
nell'installazione delle travi del tetto non è stato rispettato lo spazio per l'assestamento (richiesto 1-2 mm);
materiale da utilizzarsi come base per il rivestimento del tetto (se incluso nel kit di montaggio del capanno).

2.4. Problemi legati alle caratteristiche naturali del legno:
il legno può espandersi e contrarsi (meno del 3% su larghezza o spessore), mostrare differenze di tonalità, curvatura e torsione dei
componenti, che non ne impediscono tuttavia l'utilizzo;
i dettagli di prodotto possono mostrare nodi/crescite naturali che non hanno effetti sulla stabilità del prodotto;
la superficie piallata delle tavole del pavimento e del tetto può mostrare irregolarità, nodi e danni superficiali, ma è possibile utilizzare
comunque la tavola in modo da nascondere tali irregolarità (ad esempio voltandola e utilizzandola tavole dal lato opposto);
i componenti mostrano nodi/crescite di diametro fino a 20 mm, compreso il caso in cui si presentassero sui bordi delle travi, ma è
comunque possibile nasconderli alla vista in fase di assemblaggio del capanno;
la stabilità del materiale da costruzione non è influenzata da rami e nodi sviluppatisi in modo naturale e da piccole crepe o fessure, non
passanti, createsi durante il processo di essiccazione;
sacche di resina presenti sui componenti del prodotto.

2.5. La presenza di componenti con giunzioni a pettine/incastro.
2.6. Da
2.7. Vetri isolanti/vetri, fisicamente danneggiati dall'Acquirente, o danneggiati da effetti termici (la rottura termica del vetro può verificarsi se la

differenza tra la temperatura del vetro singolo o multiplo supera il limite critico tra la parte centrale e quella coperta dal bordo).
2.8. Cause dovute a naturali fenomeni fisici. Ad esempio, condensa dell'umidità causata da eccessiva differenza tra la temperatura interna ed

esterna e umidità molto elevata. Questo riguarda principalmente le finestre o gli angoli della casetta (possono svilupparsi macchie o muffe).
Tutto ciò può essere evitato solo utilizzando sistemi di riscaldamento o ventilazione.

2.9. Danni al prodotto dovuti a circostanze impreviste (come ad esempio atti vandalici, inondazioni, la velocità del vento non deve essere superiore
a 21 m/s).

2.10. Elementi installati in un ambiente non adatto al prodotto (umidità eccessiva, sbalzi di temperatura, ecc.). Ad esempio, le porte in legno
(incluse nella fornitura) non sono progettate per ambienti umidi (come bagni o saune). Il loro utilizzo in ambienti umidi può causare eccessive
piegature o rigonfiamenti che ne compromettono la funzionalità.

2.11. Danni derivanti da negligenza durante l'utilizzo del prodotto. Ad esempio, le porte d'ingresso che possono essere spalancate dal vento o
durante un temporale e sbattere contro la parete o finire oltre il loro raggio di apertura. Questo potrebbe rompere i cardini o causare sviluppo
di crepe nel legno. Per evitare ciò, si consiglia di utilizzare catenacci o fermaporta (non inclusi nella fornitura). Durante la stagione invernale, i
carichi di neve eccessivi devono essere rimossi dal tetto della casetta, in particolare nel caso di forti nevicate o di scioglimento, fattori che
rappresentano un grave rischio per le costruzioni con tetto piano o a bassa pendenza. Se si decide di rimuovere la neve dal tetto da soli,
assicurarsi di prendere le dovute precauzioni di sicurezza.

L'Acquirente perde ogni diritto alla garanzia nel caso:
non si sia accertato della completezza e della qualità della consegna entro un termine ragionevole dopo la ricezione del prodotto, e in ogni
caso prima dell'inizio dell'assemblaggio;
le parti difettose sono state già montate o verniciate, ma il difetto del prodotto poteva essere rilevato già in fase di controllo. Il difetto
riscontrato va segnalato come descritto nella sezione 1.5;
l'Acquirente ha presentato al Venditore, in relazione al prodotto o alla garanzia, dati errati o insufficienti, o insufficienti prove
dell'effettivo acquisto.
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PRODUCTGARANTIE*

Uw tuinhuis heeft twee jaar productgarantie, bovendien geven we voor de houten onderdelen van de muur vijf jaar speciale garantie (met
uitzondering van de 19 mm houten onderdelen van de muur). Precieze garantievoorwaarden staan hieronder vermeld. Bij reparatie of vervanging van
het product binnen de garantieperiode wordt de garantieperiode niet verlengd en wordt geen garantie met een nieuwe duur gegeven. De garantie van
de binnen de garantieperiode van het product vervangen of gerepareerde delen eindigt samen met het verstrijken van de garantietermijn van het
product als geheel.

1. Algemene voorwaarden van de garantie:
1.1. Het product dient te zijn gekocht bij de Producent of de officiële distributeur van de Producent (hierna: Verkoper) en de eindconsument van

het product (hierna: Koper) dient voorafgaand aan het moment waarop zich een garantiegeval voordoet, de voor het product ontvangen factuur
te hebben betaald.

1.2. Koper dient zich ervan te vergewissen dat het product gekozen is overeenkomstig de beoogde doeleinden en geschikt is voor de geplande
bouwplaats (bijvoorbeeld het gebruik als kantoor het hele jaar door e.d.).

1.3. De garantieperiode begint vanaf de levering van het product aan de Koper na ondertekening van begeleidende documenten. Voorwaarde voor
de geldigheid van de garantie is het nauwkeurig volgen van bouwhandleiding. Wijzigingen aan het product of aan de onderdelen daarvan
dienen voorafgaand met de Verkoper te zijn afgesproken.

1.4. Onder de garantie vallen eventuele constructiefouten van het product, gebreken en/of ontbreken van componenten, voor zover de garantie niet
onder punt 2 is uitgesloten.

1.5. De Verkoper dient van het gebrek dat zich binnen de garantieperiode van het product voordoet onmiddellijk, niet later dan binnen vijf
werkdagen na de ontdekking van het gebrek, in kennis te worden gesteld.
omschrijving van het gebrek, het artikelnummer van het product en het serienummer van de producent (dit nummer staat vermeld
op de laatste bladzijde van de handleiding en op het etiket op de verpakking).

1.6. Garantieverantwoordelijkheid betreft alleen het uit hoofde van de garantie te vervangen defecte onderdeel. Koper en Verkoper komen een
tijdstip (zo snel mogelijk) en plaats van levering overeen. Garantieverantwoordelijkheid betreft niet vervoer-, bouw-, tijd- of
communicatiekosten gemaakt bij de vaststelling van het gebrek en het bouwen. Verkoper is ten aanzien van Koper of derde personen niet
verantwoordelijk voor welke nevenschade of vervolgschade dan ook als gevolg van het gebrek van het product.

1.7. Verkoper behoudt zich het recht voor om bij twijfel het geval langer dan 14 werkdagen in behandeling te houden door het betrekken van
deskundigen naar eigen keuze om vast te stellen of:

het product volgens de voorgeschreven bouwhandleiding is geplaatst.
er zich omstandigheden voordoen zoals beschreven onder punt 2 die de garantieverplichting uitsluiten.

1.8. Verkoper is gerechtigd om van Koper de voor de behandeling van ongegronde reclamatie gemaakte kosten terug te vorderen.

2. De garantie strekt zich niet uit tot:
2.1. de schade ontstaan door onjuiste opslag van het product na de levering van het product aan de Koper (opslag blootgesteld aan weersinvloeden,

in contact met de grond, in verwarmde ruimten) of schade ontstaan bij het vervoer en de bouw. Tijdens het vervoer ontstane schade (indien
de overdracht van het product plaats vindt in de woon- of verblijfplaats van de Koper) die vóór de ontvangst van goederen vastgesteld
kan worden (vóór het lossen van de wagen) dient met een foto te worden vastgelegd en de foto dient aan de Verkoper te worden
gestuurd.

2.2. Kleine transportschade aan productelementen die geen gevolgen heeft voor de statische werking van deze elementen. Bijvoorbeeld een
kapotte hoek of beschadigd uiteinde van de transportverpakking. Dit heeft geen gevolgen voor de statische sterkte en kan eenvoudig worden
gerepareerd met behulp van schroeven of speciale houtlijm, zodat de visuele uitstraling weer wordt hersteld.

2.3. Bij het monteren van het product gemaakte fouten:
bij het plaatsen is de bouwhandleiding niet gevolgd;
bij de bouwwerkzaamheden is geen rekening gehouden met de actuele weersomstandigheden (sterke wind, sneeuw, ijs, regen) die het
product kunnen beschadigen;
de afstand tussen de bovenrand van het fundament of het onderste deel van de muur van het huis en de grond is kleiner dan 45 mm;
de buitenrand van het onderste muurdeel is niet geplaatst buiten de buitenrand van het fundament (vereist 5 mm).
het fundament is niet horizontaal en loodrecht;
tussen het fundament en de constructie is geen vochtwerende laag gebruikt;
het product is niet onmiddellijk na het optrekken geheel met een houtverduurzamingsmiddel afgewerkt, dit geldt ook voor deuren en
ramen die beslist aan beide zijden afgewerkt moeten worden (om kleurveranderingen, kromtrekken en uitzetten te voorkomen). Bij het
kiezen van houtverduurzamingsmiddelen te overleggen met een verfspecialist;
bij het bewaren van het product is het niet genoeg beschermd tegen weersinvloeden, bijvoorbeeld door middel van dakbedekkings- en
bevestigingslijsten, ankers, stormbeschermingslijsten en dergelijke, ook indien genoemde middelen niet zijn inbegrepen bij het tuinhuis;
op de muren zijn stijf gefixeerde objecten bevestigd die de normale droging, krimp, verzakking of uitzetting van het huis verhinderen (dat
moet ook in acht worden genomen bij het vastzetten van de moer van stormbeschermingslijst);
bij het plaatsen van dakplanken heeft men geen rekening gehouden met uitzetting (vereist 1-2 mm);
dakkarton (indien inbegrepen bij het tuinhuis) dat bedoeld is voor het gebruik als onderlaag van dakbedekking.

2.4. Eigenschappen van hout als natuurlijk materiaal:
uitzetting, krimp (in breedte of dikte minder dan 3%) en kleurverschillen en wringen, krommen van onderdelen die het plaatsen niet
verhinderen;
op delen van het product doen zich hele/ingegroeide noesten voor die de stabiliteit van het product niet schaden;
het ongeschaafd oppervlak op vloer- en dakplanken, wankant en uitgevallen noesten indien de planken zo geplaatst kunnen worden dat de
genoemde defecten in de uiteindelijke afwerking verborgen blijven (bijvoorbeeld door het omdraaien van planken);
op onderdelen van het product doen zich uitgevallen noesten voor met een doorsnede tot 20 mm, daaronder die welke zich aan randen
van onderdelen van het product voordoen maar in de constructie met de uiteindelijke afwerking verborgen zijn;
in onderdelen van het product zijn (als gevolg van drogen) kleine scheuren ontstaan die niet doorlopend zijn en die de stabiliteit van de
constructie van het product niet schaden;
op onderdelen van het product komen harsnesten voor.

2.5. Het voorkomen van houten onderdelen met een vingerlasverbinding in het product.
2.6. Schade als gevolg van natuurlijke slijtage van het product (bijvoorbeeld slijtage van vloerplanken of drempelstrip).
2.7. Glas dat door de Koper mechanisch is beschadigd, gebroken of thermisch gebroken is (thermisch breken van het glas kan gebeuren indien het

verschil tussen de temperatuur van het glas en het middengebied en verborgen randgebied van glas de kritische grens overschrijdt).
2.8. Gronden die betrekking hebben tot normale fysieke verschijnselen. Bijvoorbeeld condensvorming als gevolg van grotere verschillen tussen de

binnen- en buitentemperaturen en een te hoge luchtvochtigheid. Dit heeft vooral gevolgen voor de ramen of hoeken van het tuinhuis (er
kunnen vlekken of schimmels ontstaan). Dit kan alleen worden vermeden door verwarmings- of ventilatiesystemen te gebruiken.

2.9. Schade aan het product als gevolg van onvoorziene omstandigheden (bijvoorbeeld vandalisme, overstromingen, windsnelheid meer dan 21
m/s).

2.10. Productelementen die worden geïnstalleerd in een omgeving die niet geschikt is voor het product vanwege een te hoge luchtvochtigheid,
temperatuurverschillen, enzovoorts. Houten deuren (bij de levering inbegrepen) zijn bijvoorbeeld niet ontworpen voor vochtige ruimten, zoals
badkamers of sauna's. Wanneer u deze in vochtige omgevingen gebruikt, kunnen ze overmatig buigen of uitzetten waardoor hun werking
wordt beïnvloed.

2.11. Schade als gevolg van nalatigheid tijdens het gebruik van het product. Bijvoorbeeld toegangsdeuren die door de wind of storm open kunnen
gaan en tegen de muur slaan of die verder openwaaien dan technisch is toegestaan. Hierdoor kunnen de scharnieren afbreken of barsten in het
hout ontstaan. We adviseren u om grendels of stoppen (niet bij de levering inbegrepen) te gebruiken om dit te vermijden. In de winter moeten
grote hoeveelheden sneeuw van het dak van het tuinhuisje worden verwijderd  vooral als er sprake is van zware sneeuwval of van smeltende
sneeuw, waardoor een groot risico voor gebouwen met een plat of bijna plat dak ontstaat. Volg de voorzorgsmaatregelen als u besluit om de
sneeuw zelf van het dak te verwijderen.

De Koper heeft geen recht op productgarantie indien:
de Koper de omvang van het product en delen daarvan, compleetheid en kwaliteit niet heeft gecontroleerd bij het ontvangen van het
product binnen redelijke tijd na ontvangst van het product en alvorens te beginnen met het monteren ervan;
gebrekkige delen al geplaatst of geschilderd zijn terwijl het bij het product voorgedane gebrek ontdekt had kunnen worden tijdens de
controle. Het voorgedane gebrek dient te worden vastgelegd volgens het bepaalde in punt 1.5;
de Koper heeft aan de Verkoper ten aanzien van het product of het garantiegeval onjuiste of onvolledige gegevens overgelegd of de
documenten die de koop aantonen ontbreken.
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GARANTÍA*

Su casa de jardín dispone de una garantía de dos años, y para los elementos de pared de madera ofrecemos (excepto los de la pared de 19 mm) una
garantía extendida de cinco años. Encontrará los términos y condiciones de la garantía a continuación. La reparación o sustitución del producto
durante el período de garantía no extenderá el período de garantía ni concederá una nueva garantía con un nuevo período de garantía. La garantía de
los elementos sustituidos o reparados durante el período de garantía expira al mismo tiempo que el período de garantía del producto.

1. Condiciones generales de la garantía
1.1. La casa de jardín (de aquí en adelante: el Producto) se adquiere del Fabricante o de un distribuidor autorizado del Fabricante (de aquí en

adelante: el Vendedor) y el usuario final del Producto (de aquí en adelante: el Comprador) debe haber pagado en su totalidad el Producto en el
momento del incidente de garantía.

1.2. El Comprador se asegurará que el Producto se selecciona para su fin previsto y es adecuado para su instalación en la ubicación prevista (por
ejemplo, su uso durante todo el año como una oficina no sería su fin previsto).

1.3. El periodo de garantía comienza en el momento en que el Producto es entregado al Comprador y se han firmado los documentos que lo
acompañan. La garantía es válida siempre y cuando se sigan estrictamente las instrucciones de instalación. Cualquier modificación realizada en
el Producto o en cualquiera de sus partes debe de ser acordada con antelación con el Vendedor.

1.4. Se considera un incidente de garantía un posible fallo en la estructura del Producto o un defecto y/o falta de un elemento que no esté excluido
de la garantía de acuerdo con el artículo 2.

1.5. El Vendedor debe ser notificado inmediatamente de cualquier deficiencia en el Producto detectada durante el período de garantía, a más tardar
dentro de los cinco días hábiles siguientes a la fecha en que se haya descubierto la deficiencia. Al presentar una queja, debe ir acompañada
de una o varias fotografías, una descripción de la deficiencia, el número de artículo del Producto y el número de serie asignado por el
Fabricante (como indicado en la hoja del Certificado de Inspección y en la etiqueta adjuntada al embalaje).

1.6. El alcance de la responsabilidad de garantía se limita exclusivamente a la sustitución del elemento defectuoso bajo garantía. El Comprador y el
Vendedor acordarán la fecha de entrega más rápida posible y la ubicación. El alcance de la responsabilidad de garantía excluye el transporte, la
instalación, el tiempo y los gastos de comunicación relacionados con la detección del defecto y la instalación. El Vendedor no se hace
responsable ante el Comprador o un tercero por cualquier daño accidental o resultante de la deficiencia en el Producto.

1.7. En caso de duda, el Vendedor se reserva el derecho de procesar el incidente durante más de 14 días hábiles y de incluir expertos, por su propia
voluntad, para establecer si:

el Producto fue instalado de acuerdo con las instrucciones de instalación proporcionadas; y si
existen circunstancias que excluyen la responsabilidad de garantía descrita en el artículo 2.

1.8. El Vendedor tiene derecho a reclamar una indemnización al Comprador por los gastos incurridos en la tramitación de una reclamación
injustificada.

2. La presente garantía excluye lo siguiente:
2.1. Daños causados por el almacenamiento incorrecto del Producto después de que el Producto haya sido entregado al Comprador (exposición a las

condiciones climáticas, contacto con el suelo o en habitaciones con calefacción) o daños producidos durante el transporte y la instalación. Los
daños producidos durante el transporte (si el Producto fue entregado a la dirección de casa u otra dirección del Comprador) y que se
pueden determinar antes de aceptar los artículos (es decir, antes de la descarga del vehículo) se registrarán aportando una o más
fotografías que serán remitidas al Vendedor.

2.2. Daño de transporte menor en elementos del producto que no afectan la funcionalidad estática de dichos elementos. Por ejemplo, una esquina
rota del extremo del tejado de cuatro aguas en el paquete de transporte. Esto no compromete la resistencia estática y puede repararse fácilmente
con tornillos o pegamento especial para madera para restaurar la apariencia visual adecuada.

2.3. Errores cometidos durante la instalación del Producto:
las instrucciones de instalación fueron ignoradas durante el proceso de instalación;
las condiciones climáticas (viento fuerte, nieve, hielo o lluvia) que podrían dañar el Producto no se tuvieron en cuenta durante la
instalación;
la distancia entre el borde superior de la base o el primer elemento de pared de la casa es de menor de 45 mm;
el borde exterior de la fila inferior de la pared no está instalado 5 mm más allá del borde exterior de la base;
la subestructura no está nivelada ni en ángulo recto;
no se ha instalado ninguna barrera a prueba de humedad entre la cimentación y la estructura;
el Producto al completo no se ha acabado con un conservante de la madera inmediatamente después de la instalación, incluidas las
puertas y ventanas, que deben llevar el acabado a ambos lados (para prevenir la decoloración, el doblado y la expansión). Al elegir
conservantes de la madera debe consultarse un experto/vendedor de pintura;
en términos de asegurar la durabilidad del Producto, no ha sido suficientemente protegido contra las condiciones meteorológicas, por
ejemplo, con tiras de revestimiento de tejado y tiras de fijación, anclajes, tiras de tormenta u otros medios, incluso si los accesorios
indicados no están incluidos en el conjunto de la casa de jardín;
se han fijado rígidamente a una pared objetos que impiden el secado, el encogimiento, la fijación o la expansión normales del Producto
(que también deben tenerse en cuenta al fijar la tuerca de la tira de tormenta);
durante la instalación de las tablas del tejado no se ha proporcionado un espacio de expansión de 1-2 mm; y/o
el fieltro de revestimiento (si está incluido en el conjunto de la casa de jardín) es utilizado como una capa inferior con el material de
revestimiento.

2.4. Peculiaridades de la madera como material natural:
expansión, contracción (por debajo del 3% en anchura y grosor), diferencias en el color y la torsión y el doblado de los elementos,
ninguno de los cuales dificultan la instalación de la casa de jardín;
nudos intactos/enterrados en elementos del Producto que no perjudican su estabilidad;
zonas sin cepillar, zonas opacas o zonas en las que los nudos se extienden más allá del borde del techo o las tablas del suelo de la casa de
jardín, si las tablas pueden ser instaladas de manera que estos defectos permanezcan ocultos después del acabado final (por ejemplo,
rotando las tablas);
nudos con un diámetro máximo de 20 mm que se extienden más allá de los elementos del Producto, incluyendo si aparecen en el borde de
un elemento del Producto pero permanecen ocultos en la estructura después del acabado final;
pequeñas fisuras o grietas formadas en el Producto (como resultado del secado), que no han penetrado a través y no perjudican la
estabilidad de la estructura del Producto; y
bolsas de resina en elementos del Producto.

2.5. Elementos de madera de unión articulada utilizados en el Producto.
2.6. Daños relacionados con el desgaste normal del Producto (por ejemplo, signos de desgaste en las tablas del suelo o el umbral de la puerta).
2.7. Unidades vidriadas/cristales mecánicamente dañados por el Comprador, rotos o aislados térmicamente (que puede ocurrir cuando la diferencia

de temperatura del cristal en la zona central y en la zona del borde oculto del cristal o unidad vidriada excede el valor crítico).
2.8. Razones relacionadas con los fenómenos físicos normales. Por ejemplo, condensación de humedad causada por diferencias entre las

temperaturas interiores y exteriores, y humedad excesiva. Esto afecta principalmente a ventanas o esquinas de la casa de jardín (pueden
aparecer manchas o moho). Esto solo se puede evitar empleando sistemas de calefacción o ventilación.

2.9. Daños relacionados con factores imprevisibles (por ejemplo, vandalismo, inundaciones, velocidad del viento superior a 21 m/s).
2.10. Los elementos del producto instalados en un entorno que no sea el adecuado para el producto (humedad excesiva, diferencias de temperatura,

etc.). Por ejemplo, las puertas de madera (incluidas en la entrega) no están diseñadas para cuartos húmedos (como baños o saunas). Su uso en
entornos húmedos puede provocar una flexión o expansión excesiva, lo que compromete su funcionalidad.

2.11. Daño resultante por negligencia ejercida durante el uso del producto. Por ejemplo, puertas de entrada que puedan abrirse con el viento o las
tormentas y golpear contra la pared o más allá de su rango de apertura. Esto podría romper las bisagras o causar grietas en la madera.
Recomendamos utilizar cierres o topes (no incluidos en la entrega) para evitar estos percances. Las acumulaciones de nieve excesivas se deben
extraer del techo de la casa de jardín, en particular si se produjo una fuerte nevada o la nieve se derrite, lo que representa un riesgo importante
para las edificaciones con techo plano o de baja pendiente. Asegúrese de seguir las precauciones de seguridad en caso de que decida extraer
usted mismo la nieve del tejado.

El Comprador perderá su derecho a la garantía en los siguientes casos:
el Comprador no verifica la cantidad, la integridad y la calidad del Producto y los elementos del mismo dentro de un tiempo razonable
después de la entrega y aceptación del Producto y en todo caso antes de la instalación;
elementos con defectos ya se han instalado o pintado, pero la deficiencia en el Producto habría sido notable durante la inspección. La
deficiencia detectada se registrará según descrito en el artículo 1.5; y/o
el Comprador le envía al Vendedor datos erróneos o insuficientes en relación con el Producto o el incidente de garantía o no se envía la
documentación que justifique la compra.
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Lusthuset har 2 års produktgaranti, väggsektioners träkomponenter har 5 års specialgaranti (förutom 19 mm väggs träkomponenter).
Närmare garantivillkor följer nedan. Produkt som repareras under garantin eller byts ut under garantiperioden förlänger inte garantitiden och
ger inte rätt till ny garantitid. Garantitiden för de delar som byts ut eller repareras under produktens garantiperiod upphör samtidigt med hela
produktens garantiperiod.

1. Allmänna garantivillkor:
1.1. Produkten måste vara inköpt hos Tillverkaren eller hos en av Tillverkaren auktoriserad återförsäljare (nedan kallad: Säljare), och

produktens slutanvändare (nedan kallad: Köpare) måste ha betalt fakturan för produkten när ett garantifall föreligger.
1.2. Köparen måste försäkra sig om att den valda produkten lämpar sig för sitt ändamål och för det tänkta monteringsstället (t.ex. för året

runt användning som kontor mm).
1.3. Garantiperioden börjar från produktens överlämnande till Köparen, efter undertecknande av följehandlingarna. Garantin gäller under

förutsättning att produkten är monterad exakt efter byggansvisningarna. Alla ändringar på produkten eller dess delar måste
godkännas av Säljaren i förväg.

1.4. Som garantifall betraktas eventuella konstruktionsfel på produkten, samt förekomsten av defekta och/eller saknade komponenter som
inte har uteslutits från garantin i paragraf 2 nedan.

1.5. Fel på produkten som upptäcks under garantitiden måste reklameras till Säljaren snarast möjligt, dock senast inom fem arbetsdagar
från dess upptäckt. Reklamationsunderlaget måste innehålla foto(n), en beskrivning av felet, produktens artikelnummer och
tillverkarens serienummer (numret anges på detaljförteckningen och på förpackningsetiketten).

1.6. Garantiansvaret omfattar endast den defekta detaljen som behöver bytas ut. Köparen och Säljaren ska avtala om närmaste möjliga
leveranstid och -adress. Garantiansvaret omfattar inte frakt-, monterings-, tids- eller kommunikationskostnader i samband med
felsökning och montering. Säljaren ansvarar inte för några följd- eller tilläggskostnader som uppstår för Köparen eller för tredje man
på grund av fel på produkten.

1.7. Säljaren behåller rätten att vid tveksamheter hantera ett garantifall längre än 14 arbetsdagar och anlita experter efter eget val för att
utreda:

om produkten har monterats enligt tillverkarens bygganvisning;
om det förekommer några sådana omständigheter, angivna i paragraf 2, som utesluter garantin.

1.8. Säljaren har rätt att begära ersättning för kostnader som Köparen har orsakat på grund av en ogrundad reklamation.

2. Garantin omfattar inte:
2.1. Skador på produkten som har orsakats av fel lagring efter att produkten har levererats till köparen (lagring oskyddat mot

väderförhållanden, i direkt markkontakt eller i uppvärmda utrymmen) samt skador som har uppstått under frakt eller montering.
Sådana transportskador (om produkten levereras till köparens adress) som kan konstateras innan varans mottagning (innan
lossning) måste dokumenteras med foton som ska skickas till Säljaren.

2.2. Mindre skador på produktdetaljer som har uppstått under frakten, men som inte påverkar detaljens statiska funktioner. T.ex. ett
avbrutet hörn i vindskivans emballerade konstruktionsdelar. Det påverkar inte den statiska hållfastheten och kan enkelt åtgärdas med
en skruv eller särskilt trälim för att återställa utseendet visuellt.

2.3. Fel som har uppstått i samband med produktens montering:
underlåtelse att följa produktens bygganvisning;
underlåtelse att vid montering beakta rådande väderförhållanden (stark vind, snö, is, regn) som kan skada produkten;
avståndet mellan fundamentets övre kant eller lusthusets nedersta väggdel och markytan är mindre än 45 mm;
utkanten av den understa väggsektionen ligger inte utanför fundamentets utkant (erforderligt utstick 5 mm);
bottenramen är inte lod- och vinkelrätt;
fuktspärr saknas mellan fundamentet och träkonstruktionen;
produkten, inkl. fönster och dörrar, har direkt efter montering inte ytbehandlats heltäckande med träskyddsmedel, både in- och
utvändigt (för att förebygga missfärgning, bågning och svällning). Vid valet av träskyddsmedel rådgör gärna med en
yrkeskunnig/färghandlare;
produkten har, i syfte att bevara den i gott skick, inte skyddats tillräckligt mot olika väderförhållanden, t.ex. med användning av
takpapps- och fästlister, ankare, stormskyddslister eller liknande, även om dessa inte ingår i leveransen;
på väggarna har kraftigt åtdragna föremål anbringats som minskar lusthusets naturliga utrymme att torka, krympa, sätta sig eller
svälla (detta bör även beaktas vid fixering av stormskyddslistens mutter);
vid montering av takbrädorna har ingen svällmarginal lämnats (erforderlig 1-2 mm);
för takpapp (om den ingår i byggsatsen) som är avsedd för användning som underlagsmaterial för takbeläggning.

2.4. Träets säregenheter som ett naturmaterial:
svällning, krympning (i bredd eller tjocklek under 3 %) och olika nyansskillnader, samt sådan vridning och krökning av detaljer
som inte hindrar montering;
förekomst av friska/inåtvuxna kvistar på produktdetaljer som inte skadar produktens stabilitet;
förekomst av ohyvlade ytor, vankant och kvisthål, om brädorna kan placeras så att de nämnda defekterna döljs (t.ex. genom att
vända på brädan) i färdigt skick efter slutbehandling;
förekomst av upp till 20 mm kvisthål i produktens detaljer, bl.a. om sådana förekommer på detaljens kanter, om dessa döljs i
färdigt skick efter slutbehandling;
förekomst av små sprickor i produktens detaljer (som har uppstått p.g.a. torkning) som inte är genomgående eller äventyrar
konstruktionens stabilitet;
förekomst av kådlåpor på produktens detaljer.

2.5. Förekomst av fingerskarvade trädetaljer i produkten.
2.6. Skador orsakade av normalt slitage (t.ex. slitage av golvbrädor eller tröskeln).
2.7. Glaskassetten/glaset som har krossats, fått mekaniska eller värmesprickor (värmesprickor kan uppstå när temperaturskillnaden mellan

glasets eller glaskassettens mittendel och dolda kanter överstiger en viss kritisk gräns) på grund av Köparen.
2.8. Omständigheter som förklaras av normala fysikaliska företeelser. T.ex. kondensfukt som uppstår p.g.a. större skillnader mellan inner-

och yttertemperaturen och hög fukthalt. Det förekommer oftast på fönster eller i trädgårdsstugans hörn (i form av fuktfläckar  eller
mögelbildning). Det kan undvikas med användning av värme- och ventilationssystem.

2.9. Produktskador som har uppstått p.g.a. oförutsedda händelser (såsom skadegörelse, översvämning, vindhastighet över 21 m/s).
2.10. Produktdetaljer som är monterade i olämpliga förhållanden för produkten (hög fukthalt, temperaturskillnader mm). T.ex. trädörrar

(som ingår i leveransen) är inte avsedda för montering till våtutrymmen (t.ex. badrum, bastur). Vid användning av dessa i fuktiga
förhållanden kan större bågning eller svällning uppstå än normalt, vilket försämrar produktens funktion.

2.11. Skador som har uppstått p.g.a. att produkten har använts oaktsamt. T.ex. ytterdörrar som p.g.a. vind eller stormväder har slitits upp
med större kraft och fart än normalt och slagit in mot väggen eller utanför sin öppningsvinkel. Det kan ha skadat gångjärnen eller
orsakat sprickor eller defekter i träet. För att undvika sådana situationer rekommenderar vi att använda dörrhakar eller dörrstoppar
(ingår inte i leveransen). I vinterförhållanden måste taket för trädgårdsstugan dessutom rensas från större snömängder, i synnerhet
efter kraftigt snöfall eller vid snösmältning, som utgör störst hot för byggnader med platt tak eller låglutande tak. Om snöröjning från
taket sköts på egen hand är det alltid viktigt att följa säkerhetsreglerna.

Köparen förlorar rätten till produktgaranti om:
Köparen inte har kontrollerat att produkten och dess delar har levererats i rätt antal, är kompletta och håller förväntad kvalitet,
inom rimlig tid från att ha tagit emot varan och definitivt innan monteringen påbörjas.
Skadade detaljer redan har monterats på plats eller målats, fastän felet på produkten borde ha rimligen upptäckts vid föregående
besiktning. Fel på produkten måste dokumenteras i enlighet med paragraf 1.5 ovan.
Köparen har lämnat fel eller otillräckliga uppgifter om produkten eller garantifallet till Säljaren, eller saknar köpehandlingar.



*In accordance with EU regulations

www.lasita.com
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Ditt hagehus har 2 års produktgaranti. I tillegg gir vi 5 års spesialgaranti på bestanddeler av tre i vegger (gjelder ikke for 19 mm vegg). Mer
nøyaktige garantibetingelser står beskrevet nedenfor. Utbedring eller utskifting av produktet under garantitiden medfører ikke forlengelse av
garantitiden eller utstedelse av garanti med ny varighet. Garanti for delene som er byttet ut eller utbedret under garantitiden avsluttes
sammen med garantitiden for produktet som helhet.
1. Generelle vilkår for garantien:
1.1. Produktet skal være kjøpt fra produsenten eller fra produsentens offisielle selger (heretter kalt selgeren) og produktets sluttbruker

(heretter kalt kjøperen) skal ha betalt fakturaen for produktet når garantisak oppstår.
1.2. Kjøperen skal forsikre seg om at hensiktsmessig produkt er valgt og passer for montasje på planlagt tomt (for eksempel helårig bruk

som kontor e.l.)
1.3. Garantitiden begynner fra overlevering av produktet til kjøperen og etter underskriving av forsendelsesdokumentasjon.

Forutsetningen for garantiens gyldighet er at montasjeveiledningen følges nøyaktig. Endringer utført på produktet eller dets deler skal
være godkjent av selgeren på forhånd.

1.4. Som garantisak behandles mulige konstruksjonsfeil på produktet, mangler ved og / eller mangel på deler, som ikke er utelukket som
garantigrunnlag ifølge punkt 2.

1.5. Selgeren skal informeres om manglene som viser seg under garantitiden umiddelbart, og ikke senere enn i løpet av fem arbeidsdager
fra oppdagelsen av mangelen. Grunnlaget for fremleggelse av reklamasjonen er bilde(r), beskrivelse av mangelen, produktets
artikkelnummer og produsentens serienummer (nummeret står på siste side av montasjeveiledningen og på skiltet på
pakken).

1.6. Garantiansvaret omfatter kun delen med mangel som skal byttes ut ifølge garantien. Kjøperen og selgeren avtaler kortest mulig
leveringstid og -sted. Garantiansvaret omfatter ikke transport-, montasje-, tids- eller kommunikasjonsutgifter som har oppstått som
følge av avklaring av mangelen og montasjen. Selgeren står ikke ansvarlig overfor kjøperen eller tredje parter for side- eller
tilleggstap som følge av mangler ved produktet.

1.7. Selgeren forbeholder seg retten til å behandle saken lenger enn 14 arbeidsdager ved tvil og engasjere fagfolk for deg etter eget valg
for å avklare følgende:

Er produktet montert i henhold til montasjeveiledningen?
Finnes det omstendigheter beskrevet under punkt 2 som utelukker garantiansvar?

1.8. Selgeren har rett til å kreve tilbakebetaling av kostander påført i forbindelse med behandling av ubegrunnet reklamasjon fra kjøperen.
2. Garantien omfatter ikke følgende:
2.1. Skader påført etter overlevering av produktet til kjøperen som følge av feil lagring av produktet (lagring åpent for klimapåvirkninger,

i kontakt med bakken, i oppvarmede rom) eller ved transport og montasje. Skader påført under transport (dersom produktet
overleveres på kjøperens bosted eller adresse) som er mulige å oppdage før mottak av varer (før lossing fra lastebil) skal
dokumenteres med bilde og oversendes til selgeren.

2.2. Mindre skader på produktdetaljer, som har oppstått på grunn av transport, men som ikke påvirker detaljens statiske funksjoner. For
eksempel gavlkonstruksjonens ødelagt hjørne i pakken. Dette påvirker ikke statisk styrke, og kan forbedres lettvint med en skrue eller
et spesielt trelim for å gjenopprette godt visuelt utseende.

2.3. Feil ved montasje av produktet:
Man har ikke fulgt montasjeveiledningen under montasje.
Man har ikke tatt hensyn til værforhold (sterk vind, snø, is, regn) som kan skade produktet, under montasjearbeidene.
Avstanden mellom overkant grunnmur eller husets første veggdel og bakken er mindre enn 45 mm.
Ytterkant vegg i underetasjen er ikke montert på utsiden av grunnmuren (påkrevd 5 mm).
Underlagsrammen er ikke vatret opp og er ikke rett vinklet.
Det er ikke brukt fuktsperre mellom grunnmur og konstruksjon.
Hele produktet, inkludert dører og vinduer som skal behandles på begge sider (for å forebygge fargeendringer, skjevheter og
oppsvulming) er ikke blitt behandlet med trebeskyttelsesmiddel etter montasje. Rådfør fagfolk/selger av maling ved valg av
trebeskyttelsesmiddel.
For oppbevaring av produktet er det ikke tilstrekkelig beskyttet mot værforhold, for eksempel ved hjelp av taktekkelister og
festelister, ankre, stormlister eller annet lignende, også i tilfelle de nevnte midlene ikke er inkludert i hagehusets leveransesett.
Gjenstander som hindrer at huset kan tørke, krympe, synke eller ekspandere normalt (det må også tas hensyn til tilstrekkelig
plass ved festing av mutter til vindavstivningslist) er stivt festet på veggene.
Ved montasje av takbord har man ikke tatt hensyn til rom for ekspansjon (påkrevd 1-2 mm).
Takpapp (dersom denne leveres med settet) som er beregnet for bruk som takunderlag under taktekke.

2.4. Egenarten til trevirke som naturlig materiale:
Oppsvulming, svinn (i bredde eller tykkelse under 3 %), fargeforskjeller, vridninger, fordreininger av deler som ikke hindrer
montasje.
Produktets deler har hele / inngrodde kvister som ikke skader produktets stabilitet.
Uhøvlet flate, vannkant og kvister som har falt ut på gulv- og takbord dersom bordene kan monteres slik at de nevnte manglene
blir skjult (for eksempel ved å snu bordene).
Produktdeler har kvister som har falt ut med diameter på inntil 20 mm, inkludert dersom de finnes på kanter, men slik at de blir
skjult når montert.
Små spalter eller sprekker på produktdeler (som følge av tørking) som ikke er gjennomgående og ikke setter
konstruksjonsstabiliteten i fare.
Produktdelene har harpikslommer.

2.5. Tredeler med fingerskjøt i produktet.
2.6. Skader som følge av produktets naturlige slitasje (for eksempel slitasje av gulvbord og terskel).
2.7. Isolerglass / glass som er mekanisk skadet, ødelagt av kjøperen eller termisk knust (glasset kan bli termisk knust dersom

temperaturforskjellen mellom glassets eller isolerglassets midterste og skjult kantdel overstiger den kritiske grensen).
2.8. Grunner knyttet til normale fysiske fenomener. For eksempel kondensering av fuktighet som følge av en større forskjell mellom

innendørs og utendørs temperatur, og overflødig fuktighet. Forekommer hovedsakelig på vinduer eller i hagehusets hjørner (etterlater
flekker eller medfører muggdannelse). Dette kan bare unngås ved hjelp av varme- og ventilasjonssystemer.

2.9. Produktskader som følge av uforutsette omstendigheter (for eksempel vandalisme, oversvømmelser, vindhastighet over 21 m/s).
2.10. For produktdetaljer, som er installert i omgivelser som ikke er egnet for produktet (overflødig fuktighet, temperaturforskjell, osv.).

For eksempel tredører (som følger med produktet)-  er ikke egnet for våtrom (for eksempel baderom, badstuer). Ved bruk i fuktige
omgivelser kan det oppstå større vridning eller ekspansjon enn foreskrevet, som ødelegger funksjonaliteten til produktet.

2.11. Skader, som har oppstått som følge av uaktsom bruk av produktet. For eksempel ytterdører, som kan bli kastet mot veggen eller over
sitt åpningsomfang på grunn større kraft eller hastighet forårsaket av vind eller storm. Dette kan medføre ødelagte hengsler eller
dannelse av sprekker og spalter. For å unngå slike situasjoner anbefaler vi bruk av kroker, eller stoppere (ikke inkludert i huspakken).
Under vinterforhold skal man også fjerne overflødig snøbelastning fra hagehusets tak, spesielt ved kraftig snøfall eller snøsmelting,
som utgjør en spesielt stor fare for bygninger med flatt tak eller med liten takhelning. Hvis man vil selv gå på taket for å feie snø, skal
man følge sikkerhetskravene.

Kjøperen mister rett til produktgaranti i følgende tilfeller:
Kjøperen har ikke sjekket produktantall eller antallet deler, om settet er komplett og produktenes kvalitet i løpet av fornuftig tid
etter mottak og senest før montasjestart.
Deler med mangler er allerede blitt montert eller malt, men det hadde vært mulig å oppdage produktmangelen ved kontroll.
Mangelen skal dokumenteres i henhold til punkt 1.5.
Kjøperen har fremlagt falske eller utilstrekkelige data i forbindelse med produktet eller garantisaken eller det mangler
salgsdokumentasjon.
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Der er 2 års garanti på dit havehus og en særlig 5-årig garanti på trækomponenterne til væggene (gælder ikke 19 mm vægkomponenter). De
præcise garantibestemmelser er beskrevet nedenfor. Reparation eller udskiftning af produktet i løbet af garantiperioden medfører ikke
forlængelse af garantiperioden eller udstedelse af garanti med ny løbetid. Garantien for reparerede eller udskiftede dele udløber, når
garantiperioden for produktet som helhed udløber.

1. Generelle garantibetingelser:
1.1. Produktet skal være købt af Producenten eller en af Producentens officielle forhandlere (herefter: Sælger) og produktets slutbruger

(herefter: Køber) skal på det tidspunkt, hvor en garantihændelse opstår, have betalt fakturaen for produktet.
1.2. Køber skal bevise, at produktet er valgt i henhold til dets formål, og at det egner sig til montering på det planlagte sted (f.eks. til

anvendelse som kontor året rundt eller tilsvarende).
1.3. Garantiperioden begynder ved overgivelsen af produktet til Køber efter underskrivelse af følgesedlen. For at garantien kan gælde,

skal monteringsanvisningen være fulgt nøjagtigt. Ændringer på produktet eller dettes dele skal aftales med Sælger, inden de
foretages.

1.4. Som garantihændelser betragtes mulige konstruktionsfejl ved produktet, defekte og/eller manglende komponenter, der ikke er
udelukket som garantihændelser i punkt 2.

1.5. Hvis der konstateres mangler ved produktet i løbet af garantiperioden, skal Sælger straks informeres, hvilket vil sige ikke senere end
fem arbejdsdage efter, at manglen er konstateret. Grundlag for reklamationen er billede(r), beskrivelse af manglen, produktets
artikelnummer og producentens serienummer (nummeret er noteret på kontrolbladet og på skiltet på emballagen).

1.6. Garantiforpligtelsen omfatter også, at man i medfør af garantien kan udskifte defekte dele. Køber og Sælger aftaler mulig leveringstid
og -sted. Garantiforpligtelsen omfatter ikke omkostninger til transport, montering, tid eller kommunikation, som er opstået ved
udredning og udbedring af defekter. Sælger har intet ansvar over for Køber eller tredjemand for følgeskader eller supplerende skader
forårsaget af mangler ved produktet.

1.7. Sælger forbeholder sig i tvivlstilfælde ret til at behandle sagen i længere end 14 arbejdsdage og til at konsultere eksperter med
henblik på at undersøge:

om produktet var monteret i henhold til den medfølgende monteringsvejledning;
om der forefindes forhold, beskrevet i punkt 2, som udelukker, at garantien finder anvendelse.

1.8. Sælger har ret til at kræve kompensation af Køber for omkostninger som følge af ubegrundet reklamation.

2. Garantien omfatter ikke:
2.1. Skader på produktet efter at produktet er overgivet til Køber som følge af forkert opbevaring (opbevaring udendørs uden

overdækning, i kontakt med jordoverfladen, i opvarmede lokaler) eller ved transport eller montering. Transportskader (i det
tilfælde at overgivelsen af produktet sker på Købers bopæl eller opholdssted), som kan konstateres inden modtagelsen af
produktet (inden aflæsning fra bilen), skal dokumenteres i form af foto, som skal videresendes til Sælger.

2.2. Mindre transportskade på produktelementer, der ikke påvirker disses statiske funktionalitet. For eksempel et hjørne af en skåret ende,
der er brækket af i transportkassen. Dette kompromitterer ikke den statiske styrke og kan let repareres med skruer eller særlig trælim,
så det korrekte visuelle udtryk genetableres.

2.3. Skader på produktet i forbindelse med montering:
vejledningen ikke er blevet fulgt ved montering;
man har ikke ved monteringen været opmærksom på vejrlig (stærk vind, sne, is, regn), som kan forårsage skade på produktet;
der har været mindre end 45 mm afstand mellem øverste kant af fundamentet eller nederste dele af husets væg;
nederste vægrække ikke stikker ud over fundamentets yderkant (mindst 5 mm);
grundrammen ikke er i vater eller i vinkel;
man ikke har anvendt fugtspærre mellem fundament og bygning;
produktet ikke i sin helhed straks efter montering er behandlet med træbeskyttelse, herunder vinduer og døre, som skal behandles
både på yder- og inderside (for at forebygge farveforandringer eller at træet slår sig eller udvider sig). Ved valg af træbeskyttelse
skal man rådføre sig med en specialist/farvehandler;
produktet ikke har været tilstrækkeligt beskyttet mod vejrliget, f.eks. ved hjælp af tagdækning, fikseringslister, ankre, stormlister
osv., også hvis disse midler ikke medfølger;
der er monteret ting fast på væggene, som hindrer, at huset på normal vis kan tørre op, tørre ind eller udvide sig (der skal tages
højde for dette også ved montering af møtrikker til stormlister);
loftbrædderne er monteret uden den krævede plads til at bevæge sig i (1-2 mm);
til tagpappet (såfremt det medfølger), som er beregnet til underdækning for tagdækningsmateriale.

2.4. Særlige egenskaber ved træ som naturmateriale:
udvidelse, sammentrækning (under 3% i længde eller bredde) samt forskellige i farvetoner samt dele, der slår sig, som ikke
hindrer monteringen;
der forekommer hele/indgroede knaster på produktets dele, som ikke skader produktets stabilitet;
der forekommer uhøvlede og vankantede gulv- og loftbrædder eller udfaldne knaster, såfremt brædderne kan monteres sådan, at
de nævnte defekter ikke ses ved den endelige montering (f.eks. ved at vende brættet om);
der på produktets dele forekommer udfaldne knaster med en diameter på op til 20 mm, herunder hvis disse forekommer i delenes
kanter, men er skjult ved endelig montering;
der på produktets dele er opstået små sprækker (fremkommet på grund af tørring), som ikke er gennemgående, og som ikke
skader konstruktionens stabilitet;
der findes harpiksansamlinger på produktets dele.

2.5. At der findes fingersamlede dele i produktet.
2.6. Skader på produktet, der er en følge af naturligt slid (f.eks. slid på guldbrædder eller dørtrin).
2.7. Termoruder/glas, som af Køber er skadet mekanisk, ødelagt eller punkteret (punktering kan opstå, hvis temperaturforskellen mellem

glasset eller termorudens midterste og skjulte område overstiger et kritisk punkt).
2.8. Årsager, som har at gøre med normale, fysikaliske fænomener. For eksempel kondenseret fugt opstået på grund af store forskelle

mellem indendørs- og udendørstemperaturen, samt høj luftfugtighed. Dette påvirker i første omgang havehusets vinduer eller hjørner
(der kan opstå pletter eller mug). Dette kan undgås ved at anvende et varme- eller ventilationssystem.

2.9. Beskadigelse af produktet ved uforudsete hændelser (f.eks. hærværk, oversvømmelse, vindhastighed over 21 m/s).
2.10. Produktelementer, der er installeret i et miljø, som er uegnet til produktet (ekstra høj luftfugtighed, temperaturudsving, osv.). For

eksempel er trædøre (inkluderet i leveringen) ikke designede til vådrum (som f.eks. badeværelser eller saunaer). Hvis de anvendes i
fugtige omgivelser, kan det medføre, at de bøjer eller slår sig i en sådan grad, at det påvirker deres funktionalitet.

2.11. Skade, der skyldes uagtsomhed under brugen af produktet. For eksempel indgangsdøre, der rives op af vind eller storm og slår imod
væggen eller åbnes ud over deres normale åbningsområde. Dette kan ødelægge hængslerne eller medføre, at der opstår revner i træet.
Vi anbefaler brug af dørkroge eller -stoppere (leveres ikke med produktet) til at undgå dette. Store snemængder bør fjernes fra
havehusets tag i vintersæsonen, især i tilfælde af kraftigt snefald eller stærk tø, som udgør en stor risiko for bygninger med fladt tag
eller tag med lav hældning. Sørg for at følge sikkerhedsanvisningerne, hvis du beslutter selv at fjerne sneen fra taget.

Køber mister sin ret til produktgaranti, hvis:
Køber ikke i løbet af rimelig tid efter at have modtaget produktet, men inden påbegyndelse af montering har kontrolleret, om alle
dele er til stede og delenes kvalitet.
Defekte dele allerede er monteret eller malet, såfremt manglen ved produktet kunne have været opdaget ved kontrol. Den
opståede mangel skal dokumenteres i henhold til det i punkt 1.5 beskrevne.
Køber over for Sælger har fremsat urigtige eller utilstrækkelige oplysninger i forhold til garantihændelse eller produkt, eller der
ikke findes dokumentation, som kan bekræfte købet.
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Puutarhamajalla on kahden vuoden takuu, ja puusta valmistetuilla seinien osilla on viiden vuoden takuu (ei koske 19 mm:n puusta
valmistettuja seinien osia). Täydelliset takuuehdot on esitetty alla. Tuotteen korjaaminen tai vaihtaminen takuuajan kuluessa ei johda
takuuajan pidentämiseen tai uuden takuuajan myöntämiseen. Takuuaikana vaihdettujen tai korjattujen osien takuu päättyy tuotteen
takuuajan päättyessä.

1. Yleiset takuuehdot:
1.1. Takuu edellyttää, että tuote on ostettu suoraan valmistajalta tai valtuutetulta jälleenmyyjältä (jäljempänä: myyjä), ja tuotteen

loppukäyttäjän (jäljempänä: ostaja) on täytynyt maksaa tuote ennen takuuasian ilmenemistä.
1.2. Ostajan on varmistettava, että tuote sopii aiottuun käyttötarkoitukseen ja että se voidaan asentaa suunniteltuun asennuspaikkaan

(esimerkiksi ympärivuotinen käyttö toimistona jne.).
1.3. Takuuaika alkaa silloin, kun tuote luovutetaan ostajalle ja rahtiasiakirjat allekirjoitetaan. Takuun voimassaolo edellyttää sitä, että

pystytysohjeita on noudatettu huolellisesti. Tuotteeseen tai sen osiin tehtävät muutokset on hyväksytettävä ensin myyjällä.
1.4. Takuun piiriin kuuluvat mahdolliset tuotteen rakenteelliset viat ja sellaiset osien puutteet ja/tai puuttuminen, joita ei ole suljettu pois

kohdassa 2.
1.5. Takuuaikana ilmenneistä tuotteen puutteista on ilmoitettava myyjälle välittömästi. Takuuilmoitukseen liitetään valokuva(t), vian

kuvaus, tuotteen tuotenumero ja valmistajan sarjanumero (löytyy tuotetiedoista ja pakkauksen tarrasta).
1.6. Takuuvastuu kattaa ainoastaan takuun perusteella vaihdettavat vialliset osat. Ostaja ja myyjä sopivat keskenään mahdollisimman

lyhyen toimitusajan ja lähimmän toimituskohteen. Takuuvastuu ei kata vian selvittämiseen ja korjaamiseen liittyviä kuljettamisesta,
pystyttämisestä, ajankäytöstä tai yhteydenpidosta aiheutuneita kustannuksia. Myyjä ei vastaa ostajalle eikä kolmansille osapuolille
mistään tuotteen puutteiden aiheuttamista välillisistä tai ylimääräisistä vahingoista.

1.7. Epäselvissä tapauksissa myyjä pidättää oikeuden käsitellä takuuasiaa yli 14 arkipäivää sekä käyttää myös asiantuntija-apua oman
harkintansa mukaan selvittääkseen,

onko tuote asennettu pystytyksestä annettuja ohjeita noudattaen
liittyykö asiaan kohdassa 2 kuvailtuja takuuvelvoitteen poissulkevia asianhaaroja.

1.8. Myyjällä on oikeus vaatia ostajaa korvaamaan perusteettoman reklamaation käsittelystä aiheutuneet kulut.

2. Takuu ei kata seuraavia seikkoja:
2.1. Tuotteen väärän varastoinnin aiheuttamat vauriot sen jälkeen, kun tuote on luovutettu ostajalle (tuote altistuu sään vaikutuksille,

asetetaan suoraan maahan, säilytetään lämmitetyissä tiloissa), tai kuljetuksen tai pystytyksen yhteydessä aiheutuneet vauriot.
Kuljetuksen aikana tapahtuneet vauriot (jos tuote luovutetaan ostajan asuinpaikassa tai toimipaikassa), jotka voidaan
havaita ennen tavaroiden vastaanottamista (ennen ajoneuvosta purkamista), on valokuvattava ja valokuva on lähetettävä
myyjälle.

2.2. Tuotteen osien vähäisiin kuljetusvaurioihin, jotka eivät vaikuta osan staattisiin ominaisuuksiin. Esimerkiksi päätylappeen
pakkauksessa murtunut kulma. Se ei vaikuta staattiseen lujuuteen ja voidaan korjata helposti ruuvilla tai puuliimalla, jotta ulkomuoto
olisi ennallaan.

2.3. Tuotteen pystytyksen aikana aiheutuneet vauriot:
asentamisessa ei ole noudatettu pystytysohjeita
pystytettäessä ei ole huomioitu sääolosuhteita (kova tuuli, lumi, jää ja sade), jotka voivat vahingoittaa puutarhamajaa
perustuksien yläreunan tai puutarhamajan ensimmäisen seinäosan ja maanpinnan väliin on jätetty alle 45 mm:n väli
alimman seinärivin ulkoreunaa ei ole asennettu siten, että se ulottuu perustuksien ulkoreunan yli (vaadittu 5 mm)
perustukset eivät ole vaakasuorassa ja suorakulmassa
perustuksien ja puurakenteiden välissä ei ole käytetty kosteussuojaa
tuotetta ei ole käsitelty puunsuoja-aineella heti pystyttämisen jälkeen, myös ovet ja ikkunat on käsiteltävä molemmilta puolilta
(sävymuutosten, vääntymisen ja turpoamisen estämiseksi); puunsuoja-ainetta valittaessa on kysyttävä neuvoa
asiantuntijalta/myyjältä
puutarhamajan turvallisuuden ja kestävyyden varmistamiseksi tärkeää suojausta sään vaikutuksilta ei ole tehty tarpeellisessa
määrin, esimerkiksi kattolistojen ja kiinnityslistojen, kiinnitysankkureiden, myrskylistojen tai muun vastaavan avulla, myös
silloin kun ne eivät sisälly toimitukseen
seiniin on tehty kiinteitä asennuksia, jotka rajoittavat puutarhamajan normaaliin kuivumiseen, kutistumiseen, paisumiseen tai
vajoamiseen tarvittavaa liikkumavaraa (nämä seikat on huomioitava myös myrskylistan muttereita kiinnitettäessä)
kattolautojen asennuksessa ei ole huomioitu turpoamista (1 2 mm)
kattohuopa (jos sisältyy toimitukseen), jota on käytettävä kattomateriaalin alla.

2.4. Puun luonnolliset ominaisuudet:
turpoaminen, kutistuminen (leveys ja paksuus alle 3 %) sekä sävyerot ja osien sellainen vääntyminen, kaareutuminen, joka ei
estä asentamista
tuotteiden osissa olevat kokonaiset / sisään kasvaneet oksat, jotka eivät vaikuta tuotteen vakauteen
lattia- ja kattolautojen höyläämättömät pinnat, kuori ja irronneet oksat, jos laudat voidaan asentaa siten, että kyseiset puutteet
eivät jää näkyviin (esimerkiksi kääntämällä laudat toisinpäin)
tuotteen osissa olevat irronneiden oksien kohdat, joiden halkaisija on korkeintaan 20 mm, myös silloin kun ne sijaitsevat
reunoissa mutta jäävät asennettaessa piiloon
tuotteen osien (kuivumisen aiheuttamat) pienet halkeamat tai rakoset, jotka eivät läpäise tuotetta eivätkä vaikuta rakenteen
vakauteen
tuotteen osissa olevat pihkakohdat.

2.5. Tuotteessa olevat sormijatketut puuosat.
2.6. Tuotteen luonnollisen kulumisen aiheuttamat vauriot (esimerkiksi lattialautojen tai kynnyksen kuluminen).
2.7. Ostajan mekaanisesti vahingoittama tai rikkoma tai lämmön vaikutuksesta särkynyt lasi/lasipaketti (lämpö voi rikkoa lasin silloin,

kun lämpötilaero lasin tai lasipaketin keskiosan ja reunan välillä ylittää kriittisen rajan).
2.8. Tavanomaisiin fysikaalisiin ilmiöihin liittyvät syyt. Esimerkiksi kosteuden kondensoituminen, joka johtuu sisä- ja ulkolämpötilojen

suuremmasta erosta ja ylimääräisestä kosteudesta. Sitä syntyy lähinnä ikkunoihin tai mökin nurkkiin (jonka johdosta tulee laikkuja
tai hometta). Ongelman poistaa vain kunnolla toimiva lämmitys- ja ilmanvaihtojärjestelmä.

2.9. Tuotteen vaurioituminen yllättävästä syystä (esim. ilkivalta, tulvat, tuulen nopeus yli 21 m/s).
2.10. Tuotteen osiin, jotka on asennettu tuotteen kannalta epäedullisiin olosuhteisiin (ylimääräinen kosteus, lämpötilavaihtelut jne.).

Esimerkiksi puuovet (kuuluvat tuotteen toimitukseen)  ei saa käyttää kosteissa tiloissa (kylpyhuoneet, saunat). Kosteissa oloissa
saattaa rakenteisiin tulla sallittua pahempia muodonmuutoksia tai turpoamista, joka haittaa tuotteen toimivuutta.

2.11. Tuotteen huolimattoman käytön aiheuttamiin vaurioihin. Mm. ulko-ovet saattavat paiskautua voimakkaan tuulen vaikutuksesta
seinään tai taipua. Sen johdosta saattavat saranat rikkoontua tai puuhun tulee halkeamia. Näiden vaurioiden ehkäisemiseen on
käytettävä säppejä tai ovistopperia (eivät kuulu toimitukseen). Talvisissa oloissa pitää mökin katolta poistaa ylimääräinen
lumikuorma, erityisesti ankaran lumimyrskyn tai lumen sulamisen aikaan. Lumikuorman vaikutus on pahinta laakeakattoisissa
mökeissä tai loivissa katoissa. Katolta lumen poistamisessa on noudatettava turvallisuusvaatimuksia.

Takuu mitätöityy seuraavissa tapauksissa:
Ostaja ei ole tarkistanut tuotetta ja sen osien määrää, täydellisyyttä ja laatua kohtuullisen ajan kuluessa tuotetta
vastaanottaessaan, tuotteen vastaanottamisen jälkeen ja ehdottomasti ennen pystyttämisen aloittamista.
Vialliset osat on jo asennettu tai maalattu, vaikka tuotteen puute olisi voitu havaita tarkastuksessa. Vika on määriteltävä
kohdassa 1.5 annettuja ohjeita noudattaen.
Ostaja on esittänyt myyjälle virheellisiä tai puutteellisia tietoja tuotteesta tai takuuasiasta, tai tuotteen ostamiseen liittyviä
tositteita ei ole.
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TOOTEGARANTII*

Teie aiamajal on 2-aastane tootegarantii, seina puitkomponentidele laieneb 5-aastane erigarantii (v.a. 19 mm seina puitkomponendid).
Täpsemad garantiitingimused on kirjeldatud allpool. Toote parandamine või asendamine garantiitähtajal ei too kaasa garantiitähtaja
pikenemist ega uue kestvusega garantii andmist. Toote garantiitähtaja jooksul asendatud või parandatud osade garantii lõppeb koos toote
kui terviku garantiitähtaja möödumisega.

1. Garantii üldtingimused:
1.1. Toode peab olema ostetud Tootjalt või Tootja ametlikult edasimüüjalt (edaspidi: Müüja) ja toote lõpptarbija (edaspidi: Ostja) peab

olema garantiijuhtumi ilmnemise hetkeks tasunud toote eest esitatud arve.
1.2. Ostja peab veenduma, et toode on valitud eesmärgipäraselt ja on sobiv püstituseks plaanitud kohta (näiteks aastaringne kasutus

kontorina vms).
1.3. Garantiiperiood algab toote üleandmisest Ostjale peale saatedokumentide allkirjastamist. Garantii kehtivuse eelduseks on

püstitusjuhendi täpne järgimine. Tootele või selle osadele tehtud muudatused peavad olema kooskõlastatud eelnevalt Müüjaga.
1.4. Garantiijuhtumina käsitletakse võimalikke toote konstruktsioonivigu, komponentide defektsust ja/või puudumist, mille lugemine

garantiijuhtumiks ei ole välistatud punktis 2.
1.5. Garantiiaja jooksul ilmnevast toote puudusest tuleb Müüjat teavitada koheselt, kuid mitte hiljem kui viie tööpäeva jooksul alates

puuduse avastamisest. Kaebuse esitamise aluseks on foto(d), puuduse kirjeldus, toote artiklinumber ja tootjapoolne
seerianumber (number on märgitud kontroll-lehel ja pakendil oleval sildil).

1.6. Garantiivastutus hõlmab üksnes garantii korras välja vahetamisele kuuluvat defektset detaili. Ostja ja Müüja lepivad kokku lähima
võimaliku tarneaja ja asukoha. Garantiivastutus ei hõlma transpordi-, püstitus-, aja- ega sidekulusid, mis on tekkinud defekti
väljaselgitamise ning püstitusega. Müüja ei vastuta Ostja ega kolmandate isikute ees toote puudusest tekkivate mistahes kõrval- või
täiendavate kahjude eest.

1.7.  Müüja jätab endale õiguse kahtluse korral juhtumit menetleda kauem kui 14 tööpäeva kaasates selleks omal valikul eksperte,
selgitamaks välja:

kas toode on paigaldatud etteantud püstitusjuhendi järgi;
kas esinevad garantiikohustust välistavad asjaolud, mis on kirjeldatud punktis 2.

1.8.  Müüjal on õigus nõuda Ostjalt tagasi põhjendamata reklamatsiooni käsitlemise eest tehtud kulutusi.

2. Garantii ei laiene:
2.1.  Toote vale ladustamise tõttu tekkinud kahjustustele peale Ostjale toote üleandmist (ladustamine ilmastikumõjudele avatuna, kontaktis

maapinnaga, köetud ruumides) või transpordil ja püstitusel tekkinud kahjustustele. Transpordil tekkinud kahjustused (juhul, kui
toote üleandmine toimub ostja elu- või asukohas), mis on võimalik tuvastada enne kauba vastuvõtmist (enne autolt maha
laadimist), tuleb fikseerida fotoga ja see edastada Müüjale.

2.2. Väiksematele toote detaili kahjustustele, mis on tekkinud läbi transpordi,  aga ei mõjuta detaili staatilisi funktsioone. Näiteks pakis
kelba konstruktsiooni murdunud nurk. See ei kahjusta staatilist tugevust ja on võimalik parandada lihtsalt kruvi või spetsiaalse
puiduliimiga, hea visuaalne ilme taastamiseks.

2.3.  Toote püstitusel tehtud vigadele:
paigaldusel ei ole järgitud püstitusjuhendit;
püstitustöödel ei ole arvestatud valitsevate ilmastikuoludega (tugev tuul, lumi, jää, vihm), mis võivad toodet kahjustada;
vundamendi ülemise serva või maja esimese seinadetaili ja maapinna vahel on vahe väiksem kui 45 mm;
alumise seinarea välimine serv ei ole paigaldatud vundamendi välisservast väljapoole (nõutav 5 mm);
alusraam ei ole loodis ja vinklis;
vundamendi ja konstruktsiooni vahel ei ole kasutatud niiskustõket;
toodet ei ole koheselt peale püstitust tervikuna viimistletud puidukaitsevahendiga, k.a uksed ja aknad, mis tuleb viimistleda
kindlasti mõlemalt poolt (ennetamaks värvimuutusi, kõverdumist, paisumist). Puidukaitsevahendite valikul konsulteerida
spetsialistiga/värvimüüjaga;
toote säilimiseks ei ole seda piisavalt kaitstud ilmastikuolude vastu, näiteks katusekatte -ja kinnitusliistude, ankrute,
tormikaitseliistude või muu sellise abil ka juhul, kui nimetatud vahendid ei ole aiamajaga komplektis;
seintele on kinnitatud jäigalt fikseeritud esemeid, mis takistavad maja normaalset kuivamis-, kahanemis-, vajumis- või
paisumisruumi (seda tuleb arvestada ka tormikaitseliistu mutri fikseerimisel);
katuselaudade paigaldusel ei ole arvestatud paisumisruumiga (nõutav 1-2mm);
katusepapile (kui see on aiamaja komplektis), mis on mõeldud kasutamiseks katusekattematerjali aluskattena.

2.4.  Puidu kui loodusliku materjali iseärasustele:
paisumine, kahanemine (laiuses või paksuses alla 3%) ning toonierinevused ja detailide väändumine, kaardumine, mis ei takista
paigaldamist;
toote detailidel esinevad terved/sissekasvanud oksad, mis ei kahjusta toote stabiilsust;
põranda- ja katuselaudade pindadel esinev hööveldamata pind, poomkantsus ja väljakukkunud oksad, juhul kui laudu on
võimalik paigaldada nii, et nimetatud defektid on lõppviimistluses varjatud (näiteks pöörates laudu ümber);
toote detailidel esinevad kuni 20 mm läbimõõduga väljakukkunud oksad, sh juhul, kui need esinevad toote detailide servades,
kuid on lõppviimistlusega konstruktsioonis varjatud;
toote detailidel (kuivamise tagajärjel) tekkinud väikesed lõhed või praod, mis ei ole läbivad ega ohusta toote konstruktsiooni
stabiilsust;
toote detailidel esinevad vaigupesad.

2.5.  Sõrmjätkatud puitdetailide esinemisele tootes.
2.6.  Toote loomulikust kulumisest tekkinud kahjustustele (näiteks põrandalaudade või lävepaku kulumine).
2.7.  Klaaspaketile/klaasile, mis on Ostja poolt mehhaaniliselt vigastatud, lõhutud või termiliselt purunenud (klaasi termiline purunemine

võib tekkida, kui klaasi temperatuuri erinevus klaasi või klaaspaketi kesk- ja varjatud ääreala vahel ületab kriitilise piiri).
2.8.  Põhjustele, mis on seotud normaalsete füüsikaliste nähtustega. Näiteks niiskuse kondenseerumine, mis tuleneb suuremast sise- ja

välitemperatuuride erinevusest ja ülemäärasest niiskusest. Peamiselt esineb akendel või aiamaja nurkades (jättes laigud või tekib
hallitus). Seda saab vaid vältida  kütte- ja ventilatsioonisüsteemide abiga.

2.9.  Toote kahjustustele ettenägematutel asjaoludel (näiteks vandalism, üleujutused, tuule kiirus üle 21 m/s).
2.10. Toote detailidele, mis on paigaldatud tootele mittesobivatesse tingimustesse (liigniiskus, temperatuuride erinevus  jne). Näiteks

puidust uksed (mis on komplektis tootega)- ei ole mõeldud niisketesse ruumidesse (näiteks vannitoad, saunad). Niisketes oludes neid
kasutades võib tekkida ettenähtust suuremat kõverdumist või paisumist, mis rikub toote funktsionaalsust.

2.11. Kahjudele, mis on tekkinud toote hoolimatust kasutamisest. Näiteks välisuksed, mis võivad tuule või tormi tõttu paiskuda lahti
suurema jõu ja kiirusega põrkudes vastu seina või üle oma avanemise trajektoori. Seeläbi on purunenud hinged või tekkinud puidus
lõhed ja praod. Selle olukorra vältimiseks soovitame  kasutada haake või stopperid (ei sisaldu maja komplektis). Samuti tuleb
talvistes oludes eemaldada aiamaja katuselt liigne lumekoormus, eriti suurema lumesaju või lume sulamise korral, mis ohustab kõige
enam lameda katusega või väikese katusekaldega ehitisi. Katusele ise lund eemaldama minnes tuleb järgida turvaohutusnõuded.

Ostja kaotab õiguse tootegarantiile, kui:
Ostja ei ole kontrollinud toote ja selle detailide kogust, komplektsust ning kvaliteeti selle kättesaamisel mõistliku aja jooksul,
peale toote vastuvõtmist ja kindlasti enne püstitusega alustamist.
Vigased detailid on juba paigaldatud või värvitud, kuid  tootel esinev puudus oleks olnud kontrolli käigus avastatav. Esinenud
puudus tuleb fikseerida vastavalt punktis 1.5 kirjeldatule.
Ostja on esitanud Müüjale toote või garantiijuhtumiga seonduvalt valed või ebapiisavad andmed või puuduvad ostu tõendavad
dokumendid.
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